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INTRODUCTION. 



Thi« little jmniphlot i.'s intcmU'd to Iio iin di'iinnitiiry uifi to the 
i beginning of the study of this Moro diiilcct !ih Mjjokcn In the vicinity 

of Cotjibato, Parang Parang, Miiliihanjf, and HtiraN, iind witli \iiria- 
i tions around the Lake of Limao. 

It will in tiino be found to Ih! inaccurate in sonui minor particulars, 

but as it is the Jirst thing of its kind in the English language no 

apology i« offered. 

The continental laluo of the vowels has l>een used in the spelling on 

account of the Hiinplicity and its common sense. It also takes up so 

much less space than to use out' antiquated method. For instance, the 

expi-ession "'Whei-e are j'ou goingi" is simply written "Andau Ka 
: Pagangay?" instead of "Ahndah-ookah pagangeyeS" which would be 

the only way to expres.^ it m) that no one could mistake it. Most 
i of those who will want a book of this kind will be familiar with the 
' Spanish language to some extent, and so will have no difficulty with 

the method. 
After one has become somewhat familiar with the dialect I would 

recommend the purchase of the dictionary of Father Juan Martin, 
, but not before, as its many inaccuracies will only serve to confuse the 

student and give entirely wrong impressions. 
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A PRIMER OF THE MORO LANGUAGE. 



GSNEBAZ. CONSISEBATIOHS. 

One point which is of such prime importance that an ignorance of 
it would preclude any possibility of learning the language will be 
spoken of first. This is the almost universal use of the passive voice, 
which is carried to the extreme. The active voice is used only, or 
nearly so, in an inti'ansitive sense, as per the following expressions: 
"1 gave him a dollar." — " Iningay ku salkanin su isapilak," the literal 
translation of which is " Was given bj' me to him the one dollar." 



aa given 


=iiiingay 




=ku 


him 


^salkanin 


e one dollar 


=s« isa pilak 



Thus the transitive sense is nearly always expressed by the passive 
voice. As an example of the active intransitive the following is 
given: "I am sleeping."— "Pud-tulug aku," or literally, "Sleeping 
am I;" or "I sleep" — '"Tumulug aku." 

These examples are given very briefly here, and will be taken up 
more fully in another place. 



THE ARTICLE. 






The articles are three in num 


ber, as follows: 




(1 Su 


=The 






Singular. .,J2 Sa 


=To the, 


r of the, 


r from the 


1 3 Kanu 


=To the. c 


r of the, 


r from the 


1 1 Su mga 


=To the 






Plural (2 8a mga 


=To the, c 


r of the, 


r from the 


Is Kami inga=To the, 


r of the, 


r from the 



The proper article is one prefixed to a Christian (!) (Moro) name, as 
the Moro always says "The John," or "To the John," instead of 
simply saying "John" or "To John." 

1 8i =The. 

2 Kam=To, ot, or from the. 

Instead of the second form, the word na or ni is sometimes used to 
express the genitive case, as " The house of John," Su uaJay ni, John, 
or "The hair of the dog," "Su buk na asu." Used in this way it is 
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6 PRIMER OF THE MORO LANGUAGE. 

preferable. The name of God is by fustom preceded by the common 
article Su or Kanu. 

Su kalimii na Alatala =The love at God. 

Andau su han-gula ku? =Where is my coat? 

Inin-gay ku kani John =1 gave it to John. 

Andau su mga (manga) sunclarQ?= Where are the soldiers? 



General raies.— Words of two svllahlep, accent first; three syllables, accent second; 
four syllables, accent third. 

THK NOUH. 

Many nouns are derived from other words— nouns, verbs, and adjec- 
tives. A few examples are given. 



From Kalabaza, squash =Kalabaza-ftn, a place of squashes. 

From Niug, cocoanut =Niug-an, a place of cocoanuts. 

From Palau, mountain =Palau-an, a place of mountains. 

From Sural, a letter =Pa-sii-aurat, a.clerk. 

From Tugue, a net =Pa-t«-tugua, a fisherman. 



From Ma-item, black =Ka- 

From Ma-pia, gocnl =Ka- 

From Ma-lat, bad =Ka-Iat, badness. 

From Ma-rangit, mad =Ka-rangit, madness, anger. 

From Ma-puti. white =Ka-puti, whiteness. 



From lug, wish =K(a)-iiw, a wish. 

From Patay, to be dead =Ka-patay, death. 

From Tiling, to sleep =Ka-tuh^, sleep. 

From UIng, to fall =Ka.Hlug, fall. 
From N-galabuk, to work=:Kan-galabiik, work. 

From Kan, to eat =Ka-kan, meal. 

From Tan, to know =Ka-tau, knowledge. 

Thus it will be seen that nouns are formed from nouns by suffixing 
the particle "an" to nouns to indicate "a place of," and the prefix 
"pa" -with a repetition of the first syllable to indicate an employment; 
from verbs by prefixing the particle Ka (see also coniup;ations); from 
adjectives by prefixing the particle "Ka" to the root. 



Adjectives arc almost always distinguished by their beginning with 
the particle "Ma;" as, for instance: 

Ma-tilak = smooth. Ma-tanus =^ dean. Ma-idu = little. 

Ma-ugat = heavy. Ma-aingit = stingy. Ma-ala = big. 
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PRIHEB OF THE MOBO LANGUAGE. 



Oil the following pages are given some examples of Moro verbs and 
their changes in the form of conjugations. A few geiiemi nileH are 
given first. 

Varioin Riti.es, 

1. The I'oot is used frequently for the imperative. 

2. The present participle is used for verbs in the tmnsitive. 

3. The participle "su" is used before the singular object of a transi- 
I tive verb in the passive, 

4. The participle "sa" is'used before the singular object of transi- 
tive verbs in the active ("kanu" may also be used). 

5. The active form of verbs is used when in an intransitive sense. 

6. The singular pronouns "aku," "ka,"and "sekanin'' follow active 
forms of the verb. 

7. Thesingularpronouns "ku," "nka," " nin " follow passive forma 
of the verb. 

8. The present participle is formed by prefixing the participle "pa," 
"pe," "pim," "pid," "ped," and "peg," "pen," "ping" to the root 
of the present. 

9. The infinitive is always formed in the active when purely an 
infinitive. 

10. An infinitive used as a verbal noun is formed by the particle 
"ka" or "kabpa-g" when in a past sense, "kina." 

11. The passive is frequently formed by suffixing the particle "an" 
or "en" after the root; i. e., "luaudan," "embalen." 

12. The active by "um," after the first consonant, "lusud-lumusud," 
. "sulat sumulat." 

i 13. The verb to love, in the active voice, can only be used to express 
love for a number of persons or anything except one particular person. 

14. Following the principal form of the gerund, the combination of 
"ku-salka," or " ngka-salkanin," as "su kailay ku salka makapia su 
ginaua ku," " It makes my heart good to see you." 

15. "Maka" and "naka" express the "power to do." "Makasulat 
! aku," 1 can write; "nakasulat aku," I could write. 

16. "Pa<;a" or "paka" prefixed to imperative or root expresses an 
order: "Pa-kaan ka sa kuda," or "Order the horse to eat" or "Feed 
the horse." Thepaatis " Pina-kambuat ku su manga tau," "I ordered 
the people to get up." 

17. Gerunds usually in the passive. 

18. "When" is followed by "i" instead of su in sentences like 
this: "When are you going?" Canu i kaganat ka? "Whenthego 
away you," or "The going away you," used as an abstract noun. 
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a PEIMEB OF THE MORO LANGUAGE. 

19. In reference to the particle "paka" or "pinaka" note these 
examples: 

Pabetay aku nin=To strike ordered am I by him. 
Pinabetay aku nin=To Btrike ordered was I by liiin. 

In the first case "pa" is used instead of "paka." 

20. Ipabetay aku nin^Struck ordered am I by him. 
Inipabelay aku nin=Struck ordered was I by him. 

In this case the action is reflexive and is a "double passive." 

21. "I" prefixed to a root makes it mean "to do with" whatever it 
may be; as, for instance: 

Igamut kvi au gamut salka^I cure you witli medicine, 
Iteped ku bu patuk sa kayu=I cut with the hatchet the tree. 

22. To love each other or to fight each other, etc., is expressed by 
9 follows: 



the suffix "ay" 



Pegcalimuay ai\an=They love each other. 
Pembunuay silan=Tbey tight each other. 



The suffix "ay" is always added to the present participle. 



"Who" at the beginning of an interrogative sentence is followed 



by "i. 

24. In questions in regard to the time of doing anything use the 
gerund. "When did you come down?" kanu i kinalusud ngka. 

25. Note the following peculiarities: 

Nakainum aku=l could drink. 

Di aku makaiiium=I can not drink. 

Da aku makainum kagay=I could not drink yesterday. 

26. All verbs forming the presentwith the prefix "ed,"asedsagayan 
aku, form the XMst with "mid," as midsagayan aku. 

27. The same with "ub" present, or with " mib" or "pib" for the 
past. 



1. Ei^lisb equivalent. 


To carry. 


Carry. 


2. Moro root. 


Auid. 


Carry. 


3. Imperative, simple. 


Add. 


Carry. 


4. Imperative, continuous. 


Pang-auid. 


Keep on carrying. 


5. Imperative, present par- 


Pug-auid. 


Carryijig. 


ticiple. 






6. Imperative, past parti- 


Na-auid. 


Carried. 


ciple. 






7, Impetative, present. 




Carry— oarrUi. 


8. Active voice, paat. 


Mina-auid. 


Carried. 


9. Active voice, future. 


Ma-auid-bu. 


Wm carry. 


10. Active voice, present 


Maka-auid. 


Can carry. 


ability. 






11. Active voice, past ability. 


Naka-auid. 


Cmdd carry. 


12. Active voice, present 


Pug-auid-an. 


Being carried. 


participle. 
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13 


Active voice, past par- 
ticiple. 


Na-auid-an. 


Was carried. 


14 


Passive voice, present. 


Auid-an. 


Tsc<irHfd(by). 


15 


Passive voice, past. 


In-auid-an. 


Was carried {by). 


16 


Passive voice, future. 


Auid-an-bu. 


Will U. carried {by). 


17 


Passive voice, present 
aWlity (No, 1). 


Ma-auid. 


Can be carried (by). 


18 


Passive voice, present 
ability (No. 2). 


Ka-auid. 


Qm be carried {by). 


19 


Passive voice, past abil- 
ity. 


Na-auid. 


Could l,e carried [by). 


20 


Verbal noun, present. 


ka-auid. 


The to carry. 


21 


Verbal noun, present 
participle. 


Kabpug-auid. 


The carrying. 


22. 


Verbal noun, past. 


Kina-auid. 


The carried. 


23. 


Verbal noun, past con- 
tinuous action. 




The juirs carried or carrying. 


24. 


Double imperative, sim- 


Pa-aoid. 


Order to carry. 




ple. 






25 


Double imperative, pres- 
ent speaker active. 


Pa-auid-an. 


Am or are ordered lo carry. 


26 


Double imperative, past 
speaker active. 


Hna-auid. 


Was ordered lo carry. 


27 


Double imperative, pres- 
ent speaker passive. 


I-pa-a«id. 


Am or are ordered carried by. 


28 


Double imperative, past 
speaker passive. 


I-ni-pa-auid. 


Was ordered carried by. 



.. Auiil ka su kahaua. 

. Pang auid ka su kaliaua. 

. Pugauid aku sa kahaua. 

I. Su kahaua naiiid. 

. Mauid aku sa kahaua, 

;. Minauid aku sa kahaua. 

I. Mauid aku bu sa kahaua. 

I. Makaauid aku sa kahaua. 

.. Nakaauid aku sa katiaua. 

I. Fugauidan ku bu kahaua. 

I. Nauidan su kahaua. 

:. Auidan ku su kahaua. 

I. Inauidan ku su kahaua, 

I. Auidan ku bu su kahaua. 

'. Mauid ku su kahaua. 

!. Kauidan ku su kahaua. 

I. Nauid ku su kahaua. 

I. Malat i hauid in canu kahaua. 

. Malat i kapugauid in canu kaliaua. 

I. Malat i kinaauid in canu kahaua. 

': Malat i kinapugauid in canu kahaua. 

. Paauid ka sekanin sa kahaua. 

>. Paauidan aku nin sa kahaua. 

I. Pinaauid aku nin sa kahaua. 

'. Ipaauid aku nin. 

I Inipaauid aku nin. 



Carry you Ike coffee. 
Keep on carrying the coffee. 
Carrying am I of (he coffee. 
The coffee ie carried. 
Carry I of the coffee. 
Carried I of the coffee. 
Carry I vrUt of the coffee. 
Can carry I of the coffee. 
Omld carry I of the coffee. 
Being carried by me the coffee. 
Carried was the coffee. 
Is carried by me the coffee. 
Was canvd by me the coffee. 
Will be carried by me the coffee. 
Can. be carried by me the coffee. 
Can he carried by me the coffee. 
Could have been carried by me the coffe 
Bad the carry by him of the <Mffee. 
Bad the carrying by him of the coffee, 
had the carried by him of the coffee. 
Bad the carrying by him oj the coffee. 
Order to carry you Mm of the coffee. 
Ordered lo carry am I by him of the co. 
Ordered lo carry was I hy him of the ci 
Am ordered carried Iby him. 
Was ordered carried I by him. 
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r write To lUep or sleep <n 



2. Sukt." 


Tulug. 


Pamasa, 


Bpaaa 


3. Sulat. 


Tulug. 


Pamasa. 


Bpasa 


4. Pan-ulat. 


Paniu-tulug. 


Pa-niamaBa. 


Pan bpsa. 


5. Pud-sulat. 


PudtuluK. 


Pamasa. 


P Ijaea 


6. Na^Bulat. 




Na-paniasa. 


Nabpasa 


7. Sum-ulat. 


Tum-ulue, 


nramasa. 


Bpa,a 


8. S-in-um-ulat. 


T-in-um-uli^. 


M-in-aniaaa. 


Nabpasa 


9, S-um-iilat-bu. 


Tum-«lug-bu. 


Mamaea-bu. 


Bpaaab 


10. Maka-ulat. 


Mako-tuluR. 


Maka-patna^. 


Maka bpasa 


11. Naka-ulat. 


PuJ-tulug-an, 




Nik i p^'^a 


12. Pud-Hulat-an. 


Na-tulug-an. 


Pamasa-an. 


F tpa a 1 


13. Sulat-an. 




Na-i.an,asa. 
Pamasa-an. ^ 


Na 1 pi A 


14. Na^u!at-an. 


Tulug-an. 


■ BiaMia 


16. 8-in-ulat-an. 


T-in-uiug-an. 


P-in-aiiiasa. 


Pibjas. 


16. Sulat-an-bu. 


Tulug-an-bu. 


Pamaaa-an-bu. 


Bja-aa I 


17. Masulat. 




!Ma-paniaea. 


Mabpasa 


18. Ka-sulat-an. 


Ka-tulug-an. 


Ka-pamasa. 


Kabpaaa 


19. Nasulat 


Na-tul«g-an. 


Na-pamasa. 


Nalpasa 


20. Ka-8ulat. 


Ka-tulug. 


Ka-pamasa, 


Kabpaal 


21. Ka-pud-aulat. 


Ka-pud-tulug, 




ka p bp<i=a 


22. Kina-Bulat. 


Kina-tiilug. 


Kina-pamasa. 


K abiasa 


23. Kina-Bulat. 




Kina-pamaaa. 


K nibpasa 


24. Pa-9u!at. 


Pa-tulug. 




Pabpasa 


25, Pa-Rulat-an. 


Pa-tulQg-un. 




Pa bpaaa an 


26. Pina-sulat. 


Pina-tulug. 


P-in-apamasa. 


T a bpa.a 


27. Ip-a-Bulat. 




I-pa-])an]aaa. 


I pabpasa 


28. I-ni-pa-sulat. 




I-ni-pa-patiia«i. 


I paUaa. 


1. Toetd. 


To are. 


To speuk or laJk { 
transitivp) . ■■ 


in- lokU{>,<methng).c 


2. Kan. 6 




Dtalu-tf 


Dtalu. 


3. Kan. 


Gamut-i. 


Dtalu. 


Dtalu. 


4. Pami^-kan. 


Pamum-gamut-i. 


Pam-dtalu. 


Pa.n-dtalu. 


5. Pug-kan. 


Pung-gamut. 


Pu-dtalu. 




6. Na-kan. 


Na-gamut-an. 


DtalQ. 




7. K-um-an. 


G-UDO-amut. 


Dtalu. 




8. K-in-um-an. 


G-in-ura-amut. 


Mi-dtalu. 


(Active, see to speak. ) 


9. K-ura-an-bu. 


G-um-amut-bu. 


Dtalu-bn. 




10. Maka-kan. 


Maka-gamut. 


Maka-dtalu. 




11. Nata-kan. 


Naka-gamut. 


Naka-dtalu. 




12. Pug-kiln. 


Pung-gamut-aii, 




Pu-dtalu-un. 


13. Na-kan. 


Ma-gam iit-an. 




Na-dtalu. 


14. Kfiii. 


Gamut-an. 




Dtalu-un. 



n Sulat i ka BO kalata or sulat kfl 6a-kalataB, which is toeay "write on the paper." 
1. Sumulat aku (sa kalats) endu (aaj ipait (or ipapait) sa pagali ku, is to say, " I 
write to my friend," or "I write on the paper to send to my friend." 

Note. — Bparas, "to improve," same style. 

6The active voice of this verb ia entirely intraiiflitivo, also the forms 24 and 25 in 
passive. 

'^Example, pi-dtalun ku kan-ilan su l>enal (was spoken by me). Who spoke to 
you, tingin i midtalu salka. Who told you, tingin i pidtalu salka. 

if May be pronounced udtalu. 
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(Paaive,Beetotell.) H(<l-)dtalu. 



16. K-un-bn. 


Ciamn(-an-hu. 




Dtalun-bu. 


17. Ma-kan. 






Ma^talu. 


18. Ka-kan, 


Ka-gamut-an. 




Ka^ltalu. 


19. Na-kan. 


Na-gamut-an. 




Na-dtatu. 


20. Ka-kan. 


Ka-ganjut. 


Ka-dtalu. 


Ka-dtalu. 


21. Ka-piig-kan. 


Ka-pung^niut. 


Ka-pu-dtalu. 


Ka-pu-dtalu. 


22. Kina-kaii. 




K-ina-dtalu. 




23. Kina-kan. 


Kina-gamnt. 


K-ina-dtalu. 


K-ina-dtalu. 


24. Pa-kan. 


Pa-gamut-i. 


Pa-dlalu. 


Pa-dtalu. 


25, Pa-kan-un. 


Pa-gamut-an. 


Pa^dtalu-un. 


Pa-dtalu-un. 


26. P-in-a-kan. 


P-ina-gamut 


P-in-a-dt«lu. 


P-in-a-dtalu-un. 


27. I-pa-kan. 


I-pa-gamut. 


I-pa-dtala. 


I-pa-dtalu. 


28. I-n i-pa-kan. 


I-ni-pa-^aniut. 


I-ni-pa-dtalu. 


I-ni-pa-dtalu. 


1. To ctmi'erse (mth 


'. To give [mmetking) 


.1 7!i ytw {to mm 


■rme).'' To kiU. 


2. Mbitiara. 


Nggay. 




Mbunu; or, inunu. 


3. -Mbitiara. 


Nggaji-i. 




Mbunu. 


4. Pamu-mbitiara. 


Pam-u-(ng)gay. 




Pa-munu. 


5. Pamu-mbitiara.' 
6, 


" Pug-nggay. 
Na iig gay. 




Bpa munu. 


7. Mbitiara. 


Mu ng gay. 




Ma munu. 


8. Mi-mbitiara. 


M-in-u ng gay. 






a Mbitiara-bu. 


Mu ng gay-bu. 




Mamunu. 


10. Maka-mbitiara. 


Maka nggay. 




Maka mbunu. 


11. Naka-mlntiara. 


Naka ng gay. 




Naka mbnnu. 


12. Pu-mbitiara.'i 


I pug ng gay. 


Pug nggan. 




13. Mbitiara. 


Na-i-nggay. 


Na nggan. 


Na mbunu. 




I ng gay. 


N^an.'' 


Mbunu -un. 


15. I-in-i-mbitiara. 


I-ni-ng gay. 




B-in unu-un. 


16. I-mbitiara. 


I ng gay-bu. 


Nggan. 


Mbunu-un-bu. 


17. Mi-mbitiara, 


M-i ng gay. 


Ma ng g&a. 


Ma mbunu. 


18. Ki-mbitiara. 


K-i-ng gay. 


Kang^an. 


Ka mbunu. 


19. M-in-i-rabitiara. 


N-inggay7 


Na nggan. 


Na nbunu. 


20. Ka-mbitiara. 


Ka-i-ng gay. 




Ka mbunu. 


21. Ka^pu-mbitiara. 


Ka-pag-i-ng gay. 




Ka-pa mbu nu. 






K-in-a-m bunu. 


23. K-in-a-mbitiara. 


K-in-fl-pang-i-ng gay. 


K-in-a-mbunu. 


24. Pa-mbitiara. 


Pa-i ng gay. ' 




Pa mbunu. 


26. Pa-mbitiara-an. 


Pa-i ng gay-u. 




Pabunu-un./ 


26. P-in-a-mbitiara, 


P-in-a-i ng gay. 




P-ina-bunu./ 


27. I-pa-mbitiara. 


I-pa ng gay. 




I-pa-bunu. 


28. I-ni-pa^mbitiara 


. I-ni-pa ng gay. 




I-ni-pa-bunu. 



o Active voice partially intransitive, "munggayaku sapilak oaiii Tapidi." Pasaive 
voice, "inggay ku bu pilak cani Tapidi." 

6 "Nggan ku eeka sa pilak," are given to by me you of the money. 

I' Active voice to converse aomethii^, as "the truth." 

rfPasBive voice to converse with someone, as "you." 

f "Pa-inggay ka sekanin su pilak eani Tapidi," order to ^ve you him the money 
to Tapidi. "I-pa-nggay nka salkanin su pilak cani Datto Alii," be ordered to be 
given by you to him the money to Datto Alii. 

/Intransitive active voice also intransitive; can take a collective noun, aa people 
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PRIMER OF THE MOBO LANGUAGE. 



1. TofigU{witha 


To receive. 


To imell. « 


To fee w to 


knife). 








2 Timbas 


Talima 


Bau 


Ilaj 


3 TimbaH 


Talima 


Bau 


Ila\ 


4 Pammbas 


Panalinia 


Painau 


Pugilay 


5 Pufitimbaa ' 




Pumbau 


FuRilav 


6 Natimbai, 


Natahma 


Nabau 


Nai1a> 




Tuinalima 


Bumau 


Moilav 


8 Tmumimbas 




B in uinau 


V milay 


e Tuminibl3-bu 


Tu mall mi bu 


B umaii bu 


Milay bu 


10 Makatimbas 


Makatahina 


Makabau 


Makailay 


11 Nakatimbaa 


Nakatalima 


Nakabau 


Nakaila) 


12 Pudlimbasun 


Puritalimaan 


Pumbau un 


Pugllajn 


13 Natimbas 


\ataluna 


Nabau 


Nailay 


14 Timbaauii 


Tabmaaii 


Bauun 


Ilavn 


15 Tinimbas 


Tinahma 


Binau 


llav n bu 


16 Ttmbasun hn 


Talimaan-bu 


Baun un bu 


luilay 




Matalinia. 


Matiau 


Malla^ 


18 Katimbae 


Kafalima 


Kabau 


Kailaj 


19 Natimbas 


Natahma 


Naba» 


Naiiay 


20 Katimbfls 


katalima 


kabait 


Nailaj 


21 Kapudtimhas 


Kapudtahma 




kapugilay 


22 Kinatimbaa 


Kinatahma 


K in abau 


Kinaiia} 


23 Kinatiinbas f 


Kinatahma 


K m abau 


Kinaila^ 


24 Patimbas 


PaUlima 


Pahau 


Pailay 


25 Patimbasttn 


P'italimaan 


Pabau un 


Pailayn 


26 Pmatimbaa 


Pinatalima 


P in abau 


Pin a. lay 


27 Ipatinilma 


Ipitalima 


Ipabiu 


Ipaila^ 


28 Inipatiiiibai 


Inipatahm i 


t m pabau 


Inipaiiav 


1 Ibdre^srt 


To^Kajire "ioli^kt 


Toumfromt 


To gel. 


2 Nditar 


Tutud 


Taban 


Kua. 


3 Nditar 


Tutudi 


Tahani 


Kua. 




PaiiH-tuili 




Pangua. 


5 Penditar 


Panutud 


PulUban 


Pugkua.i' 


6 Nandit^r 


Natutudan 


\atabaii 


Nakua. 


7 Nditar 


Tumutud 


Tum^ban 


Kumua. 


8 Minditar 


Tinuinutud 


T inumabaii 


Kinumua. 


9 Nditar bu 


Tumutud bu 


T uraaban bu 


Kumua-bu 


III Makanditar 


Makatutu 1 


Makalaban 


Makakua. 


11 Nikanditar 


Nakatutud 


Nakitaban 


Nakakua. 



n Regular; ni exception 

''Active voice intransitue alio 24, 25, 26. 

1^ Kinatimbas or kinapanimbas. Ttimbaa, io fight with. 
Ian ealka " is, fight with I the kampilan at you. 

<* Active voice entirely intransitive. 

f Or Bidsui, to set houses on tire. 

/ 1 won from you, tina banan ku ealli 
Order him to win, pataban ka eekanin. 
In the last two examples the verb 



You won from me, Una banan aku nka. 

Order him to win, ipa taban nka ealkanin 

something and not to win from, e 



order him to win the money of the Chinaman, ipa laban nka salkanin bu pilak i 
lanung, or pataban ka salkanin s« pilak a laiiung, or pataban ka sekaiiin ea pilak : 
lanung. 
s Intraneitlve all of active voice. 
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PRIMER OF THE MOBO LANGUAGE, 



12. Penditar-aii. 


Panutudan." 


Pudtabaii-an 




Pugknaan 




Natutud-an. 


Nataban-an. 




Nakim. 


14. Nditaran. 


Tutud-aii. 


Tabadau. 




Kuaan. 


15. Pinnditarati. 


Tinutudan. 


T-in-abanaii. 




Kinua. 


16. Nditaran-bii. 


Tiitudan-bu. 


Tabanan-bu. 




Kuan-bu. 


17. 




(Matabanan; 




Makua. 


18. Kanditaran. 


Katutudad. 


Katahanan. 




Kakua. 


19. Nanditamii. 




Natabanan. 




Nakua. 


20. Kandilar. 


Katutud, 


Kataban. 




Kakua. 


21. Kapenditar. 


Kapudtutud. 


Kapiidtaban. 




Kapugku. 


22. KinanrJitar. 


Kinatutud. 


Kinatatian, 




Kinakua. 


23. Kinanditar. 








Kinakua. 


24. Panditar. 


Patutud. 


Pataban. 




Pakua, 


25. Panditaran. 


Patutud-un. b 


Patabanan. 




Pakuaaii. 




Pinatutud. 






Pinakua. 


27. Ipanditar. 




Ipataban. 




Ipakua, 


3S. Inipanditar. 




Inipataban. 




Inipakua. 


1. Top>it(anythii 


ig).' 11. Nakatagu. 


21. 


Kapudtagud, 


2. Tagil. 


12. PudtagQ- 


■un. 


22. 


Kinatagu. 


3. Itagu. 


13. Natagu. 




23. 


Kinatagu. 


4. Ipamudtagu.J 


14. Taguun. 




24. 


Palagu. 


5. Panagu. 


15. T-inagu.i 




25. 


Patagu-un. 


6. Natagu. 


16. Taguun-l 


m. 


26. 


PinataRU. 


7. Tumagu. 


17. Matagu. 




27. 


Ipatagu. 


8. Tinumagu. 


18, Katagu. 




28. 




9, T-umagu. 


19. Natagu. 








10. Makatagd. 


20. Katagu. 









— Order him to put Tapidi in jail. Ipatagu nka sekaniii kani Tapldi ga 
bilan-guan. Literally, Be ordered put by you of Tapidi in the jail. We will be put 
in jai! by their ortler. Ipatagu kami nilan bu sa bilan-guan. Upon my putting him 
in jail I was struck by him. Su kinatagu ku salkanin sa bilan-guan, binatay aku nin. 



Some Phrases in Ordin.' 



! WORKH < 



Ordinary phroMi. 
Whal ie tkatf Ngin ntu? 
Who i» that? Tingin ntu? 
Who came yeeterdayf Tingin nakasia kagay7 
Why did you come? Ngin atag i Binumin ka? 
In order to visii yoit. Ndu tiikaun ku sekanu. 
What do you loanlf Ngin L kiugan ngka? 
Where are you goingf Andau ka pagangay? 
Where do you live? Andau ka pegkalabun? or 
Where does Ihis road lead lof Andau i pagukita 

« Or Pudtatudan. 

" Patutudun ku sekanin sa palitan, he is ordered by me to light the lamp. Patu- 
tudan ku salkanin su palitan, the lamp Ib ordered lit by me, by him. In this the 
lamp is the object and in the first sentence "he" ia the object. 

■^Or butad. 

i^Or ipaiiagu. 

« Or initagu. 
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14 PRIMER OB' THE MOKO LANGUAGE. 

Where will you past the night to-rtightf Andau ka kagabian saguna. 
At Daubab. {Tamontaka.)- U ss Daubab. 

Whxft in the diiiancefrom here? Ngin i kauatan pun sia? 

When mil yim «tertf Canu i kaangay »gka. 

Haw mudi is Ihalf Pira 1 araga na anan? 

How much mil you sell itforf Pira i kapaean ngka. 

What are you dairi^f Ngin i pen-gulu!afi ngka? 

Look out on the road/or there mam/ hriganda. Ingat ka sa lalan ka madakal tineg- 

Have we eDfrything neceiaary for imr voyagef Aden ta Bii langun a taman m kala- 
kau ta? 

When will we gof Kanu gumanat ta? 

The day after to-morrom m tlie afternoon, Amisindau aa maluluni. 

When did you arrivef Kanu i kinaiuna ngka? 

The river is high and we will have to surim. Madalam su lauaa a ig lumanguy tanubu. 

When did he return to his house? Kanu i kinambalingan nin sa ualay niii? 

Do you wigjt to bathe. Miug ka maigu? 

Oiii I borrow some money of you? Mapakay aku mutang salka su jiilak? 

I can not lend now. Di aku maputang saguna. 

The other side of the ritier. Sa lip^. 

You are lying, maybe. Pambudtud kabaai. 

Ido not lie. Di aku pambudtad. 

Jftw i'« the nearest. Nia maaiken. 

Is it muck farther? Mauatan pan? 

It is near. Maaiken den. 

Where is the village? Andau bu ingud? 

I do not know. Di ku katauan. (Di kataan). 

Where is the road to Makadar? Andau su lalan ea Makadar? 

Slime me the road. Itulu ngka salaki su lalan. 

Accompany me. Unut ka. 

Let us set down a little. Mayan tanu sa paidu. 

Tlte road is very muddy. Madakal a budta aa lalan. 

Betum to t!ie house and bring here the horse. Uli ka a ualay nit ka sia su kuda. 

Hurry up. Magan ka. 

The road is not very straight. Di kna matidtu su lalan. 

To the right. Sa kauanan. 

To the l^. Sa binang. 

Turn around. Clid ka. 

Slop. Tana ka. 

Do not come here. Di ka paganagay sia. 

Let MS goto the house. Uli ta aa ualay. Lumu la sa ualay. 

I wish a man who knows the road so that I will not lose the road in the ivoods. Miu^ 
aku saka tau a matau ea lalan ndn di aku madadag sa lalan sa dam a kayu. 

Hunt me a servant. Pangilay aku sa ng-galab«k salaki. 

There is one below who wishes to work for you. Aden gakatau sa lupa a miuj 
manalagad salka. 

If he knoJiis how to work, send him, up. U matau manalagad papanik ka sekanin. 

Of what people are you? Andau ka tau? 

I have never worked for anyone. Da aku pen makapanalagad. 

Wait here at the house. Palitagak ka sia sa ualay. 

ItmU pay you four dollars a month. Sukayan ku seka sa pat biring uman ulan. 

The day after to-morrow. Amisindan. 

Good-by. Magafau aku dun. 

Why must you go? Ndukun ka pagatau ka? 
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PRIMER OF THE MORO LANGUAGE. 15 

Sit down first. Ayan ka niuna. 

lean not nit down, ai Tain in a hurry. Di aku niayan ka pen-gaKan aku. 

I have much to do. Madakal i pen-gululan ku. 

I wUl rttum itxm. Mbalingan aku amay. 

Auk them how they are. Idsai ka silan iigin i betad ilan. 

lam going to my house. Man^ay aku sa ualay ku. 

Where do you, comefromt Endau ka pun? 

lam from Maten-gauoTum. Bpim aku sa Malen-gauanan. 

Come vp. Fan'ik. ka. 

Owne douit. Lutad ka. 

Tate down the mirror, Ilutad ngka su pagalingan. 

Gel out of here. Aua ka sin. 

Do not delay. Di ka pedtana. 

Wait (y<fu). Tana ka, or apa ka. 

Do not more. Di ka pen-ga!abuk. 

i^tmd aside. Sibay ka. 

Come to my side. Ubay ka eia. 

Mare a little bit. Isug-isug ka ea paidu. 

Come here. Sia ka. Sin ka. 

Wait a mimite. Apa ka ea paidu. 

Do not run. Di ka palalaguy. 

lam tired Kalogat aku. 

lean not uraUc any more. Di aku dun makalakau. 

00 ahead. Pimalus ka. 

Which is the nearest of these two roads? Kgin i niasiken sa dua lalan inia? 
What is your namef Ngin ngalan ngka (ning alan nglia)? Antain i ngalan ngka 
(nting ala nungka)? 
Say it to me again. Taluka aalaki paluman. 
Give me tlte money. In-gay ngka salaki su pilak. 

1 do not wail to. Di aku miug. 
I have no money. Da pilak ku. 

Ihke this to the house of Peter. Panangit ka nia sa ualay ni Pidru. 

Reach me that chair, Idual ngka ealaki s\i kursi anan. 

miai do you wantf Ngin i kiugan ngka? 

Who are you? Tingin ka? 

Ihave something to say to you. Adun edtalun ku alka. 

Do yoti know mef Kakilala aku ngka? 

Tea, I ktww you. Uay kakilala ku seka. 

listen well. Pakinug ka pia-pia. 

Do you understand Ike Spanish languagef Katauan ngka su kaiitaki na Kasila? 

I knoiv a little, Matau aku sa paidu. 

Jt can not be. Di mapakay. 

I am very much obliged. Sapulu a salatnat (ten thanks) , 

Peace be wilh you. Asalam mualaikum. 

And with you let there be peace. Alaiku raisalam. 

Horn do you dof Ngiu i betad ngka? 

Very well. Mapia ba. 

How M your father? Ngin i betad i ama ngka? 

Very well, by the loi'e of God. Mapia ea kalimu na Alatala. 

How ie the sick man? Ngin i betad su kasakR? 

He is improiring. Kaulian den. 

He ie getting worse. Mana kagagaan su kasakit. 

May you live many years here in the world. Mauget ka a tantu sia sa dunia. 

When will you return? Kanu i kainbalingan ngka? 
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This afternoon. A may malulum. 

Mnd some <m« to lake yourplacf. Pangilay ngka su baliuan ngka. 

Bnng ii^er from Oxe weR and fill the bath. Kua ka sa ig ea parigi ngu taguy ka m 
ptuguan. 

Open the door. Ukai ka bu pintu. 

Close the vmdow. Pintu i ka su panilviai^an. 

If any one come tdt them that lam not in the house. V aden pakauma sa ualay talu 
ka da iiku aia sa ualay. 

Do yoa.understand handling hormf Matau ka magipat sa mga kuka? 

Where have you workedf Anday ka nanal^ad? 

lam the eooL 8 aki au pamagapuy. 

Do you know how io cookf Matau ka mamagapuy? 

Try me. Tapengi ka saki. Tapengi aku ngka. 

I am very parUcular about my meals. Masingil aku sa kakan. 

He thai bref^s anything will have to pay for U. U aden makalupet sa pagisupan 
bayaden su alaga ain. 

Of the tims and weather. 

What day is it to-dayf Ngin gay aagima? 

It is a nice day. Mapia gay. 

B is a bad day. Marat a gay. 

A hot day. Mayau a gay. 

A cloudy day. Linekepan a gay. 

The clowh are very thick. Makapal a lukup. 

A rainy day. Pi^Ian a gay. 

ii «fiH rain tm night. Mulan bu taman aa jnagabi. 

A wry hard rain. MalaguH a ulan. 

Do not go out, you vM get met. Di ka pagaua malumis ka bu. 

Give me the umbreUa. In-gay ngka aalaki su payong. 

It is thundering. Pendadalundi^. 

It lighMngs. Pebparti, 

Surely vie mil have a hurricane. Calo-calo aumambul bu bu bagiu. 

The elan are aming out. Pedaehang su mga bituun. 
Look and see if you think it will rain. Ilai ka u pagulan. 

The moon ie very dear. Malinauag au ulan-ulan. 
It M getting dark. Mt^abi den. 

The sun vnll som rim. Magan pamutian au aenang. 

When the mn goes dwmi return here. Amdka sumedup au senang mbalingan ka aia. 

lam very muck afraid of the thunder. Magiluk aku sa dalundi^. 

A ray of lightening fell on the hovse of John. Naulug su isa parti sa ualay ni Juan. 
Naai^t a parti an ualay ni John. 

Bow high is the sun? Ngin i kapulu na senang? 

Jt is noon. Mapnru au senang. Mautu bu senang. 

Hmii old are you? Nakapilu raguu i klnaauget ngka aia sa dunia? 

Eating and drinking. 

lam hungry. Magutum aku or kagutum aku. 

Do you wish to eal? Ming ka kuman7 

What do you vnsh to eat? Ngbi i kiugan ngka kuman? 

Anything. Pagisupan. 

lam not hungry. Di aku magutum. 

Let us eat. Kuman tanu. 

Jftotie already eaten. Saki kinuman aku dun. 
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Sit on my right. Ayan ka Ea, kauanan ku. 

7%M meal i» very salti/. Nia ken inatim<ia a tantu. 

lam very (hirtty. Pakainum aku. 

Qin me the mater. In-gay aku sa Ig. In-gay ngka salaki an if. 

That %» enough. Sugat dun. 

I am gorged. Nausug aku. 

Eat a fiMIe more, Kan ka sa paidn pan. 

Do you wish bread or rkef Mius ka sa bambang ataua inai? 

Serve the Data. Panalagad ka eg. datu. 

Z>rmjt a littU. Inum ka sa paidu. 

One glass of vater. Isaka sakadu a ig. 

Bring here a clean plate. It ka Hia an kanaii a ginagasan. 

Clean the »poon. Unas i ka sii salidiit, 

I'ou eat only a liUk. Paidu i kakan ngka. 

A lUtU more. Paidu pan. 

A mouthful more. Sa aungit pan. 

FiU the glaxs mth wtUer. Taguy'ka au vaau ^a, ig. 

1 vrUl eat of the Tonst chicken. Kuman aku bu sa tnanuk a pina giaii. 

Stay here m order that you may eat. Palitagak ka aia ndu ka makakan. 

lam starmng. Pelunusan aku. 

Sleeping and waking. 
Let us akep. Tumulug ta. 
lam Mil sleepy. Di aku pakatulug. 

Wake up, »kepy head. Gedam ka patutulug. 

Wake up, John. Pukaua kasi, Juan. 
Get up and be quick. Mbuat ka magan ka. 

You look as if you had just arieen. Su paras ngka manabagu nakagedam. 

lam. awake. Nakagedam aku. 

He is gtill sleeping. Pndturug sekanin pan. 

When did y<m lie dwvnf Kanu L ka^a ngka? 

Von rf«p a great deal. Madakal i kapudtulug ngka. 
Do not go to sleep. Di ka pudtulug. 

When do i/om viant to sleep? Kanu i kiugan ngka tuniulug? 
laitiileepy. Pakatulug aku. 

You told me to call you very early. Pidtalu ngka salaki na mapita-pita pukaun ku 

The sun is rilling. Sumebang den su senang. 
Traveling. 

Shall we go by water or by land? Andau mapia mageda tanu alaua iumalag? 

The road is bad; vje can go by sea, but it will be better to go by the river. Marat su 
lalan sa ragat mapakay mukit na labi mapia su lauaa a ig. 

Listen, boaiman; come here. Fakinug ka bankira, eia ka. 

How much do you -warU to take me to the other side? Pila i kii^n ngka ibedlas ka 
aaki? 

Sit down in the middle and do not move. Ayan ka aa luk n-gu di ka n-galabuk. 

When vMl we arrive? Canu i kauma tanu? 

Late, for the current is contrary. Maugut tanu ka caBiuiBung au ragua. 

The price is vay high. MaJagun su art^^i- 

It is according to our agreement. Natankaan den inia sa nalayainan. 

Find grass for the horse, chickens, eggs, mUk, and anything else. Pangilay ka sa utan 
a ken a kuda, manuk, teman, gataa, n-gu mbiaa-bias a aalakau, 
5879—03 2 
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Of clothing. 

Do you msh thnt J fkmOd Irring dean clothing? Ming ka a kumua aku sa anditaran 
a mapia? 

No; bring mejirtt a tmvel, betxiiise IwUl IxUh^. Di, kua ka muna ea isa ka panidsing 
k& p^gu aku. 

Bring me )ome dean clothing. It ka eia su anditaran a mapia. 

Oil my hair. Gunting aku. 

Do you want ii very ahortf Miug ka ea mababa a tantu? 

No; a little long. Di, loalendu ea paidu. 

Ilmo much do I owe you? Pils isukay ku salka? 

Whatever you urisTt. 8eka bu i matau. 

The v}ateT is already in the bath. -8u ig natagn den sa paiguan. 

Jhfe Ike dirt off of my dotking. Jaua ngka su budaung sa anditaran ku. 
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VOCABULARY. 



Abandon, to. Tdgak, Tumigftk, itagak. tnit^ak ku eekanin In sa paiaii, I aban- 

<toned him there in the mountains. IbiiSng, to set ailrift. 
Able to be. The prefix maka or naka to the root in the active, and ma, ka, or na in 

the paasive sense. Can, mapdkay. Can not, <\i mapakay. 
Abiceii. Ltibag, mau^. 
Abnie, to. Kasai, rum^ai, rasaifi. To abuse with, kimi. "IrAsai ku bu biltay sa 

kuda." I abuse the horse with the whip. 
Aceept, to {nee conji^nLtions). Tallifia, tumaliiiia, talima£in. "I receive a dollar every 

day," Uman gay tumaiima aku sa isa pilak. 
Accompany, to, unut, miinut iiiiiitan. Miinut saku salka. I accompany you. 
Accomplish, to, pa'ead pQmaaad, pasadan. I will finish the house to-morrow, pasadQu 

ku. bu su ualay amag. 
Aceoonti, bilang ea langun taman a pibpaaa ataua pinamasa. 
AcciLie, to, aundit, sumundit, sunditan, or ieundit, ''I accuse you ot (stealing) the 

carabau;" isundit ku salka bu kaiabau, accused with by me you the carabau; or 

sunditan ku atika sa kaiabau, accused by me you the carabau, or of the carabau. 

Aoonstomod, parangay, paraiigay nin, he is accuetomed to ■. 

Ache, sakit. My head aches, masakit au ula ku. 

AcknowledgB, to, bQna'r, bOna'ran. "I acknowledge the truth of what you say," 

bQnanin. ku su pidtalu' ngka sala'ki a bilnar. 
Aeqairo, to, ni'itiud, mani'mud, panimu'dan. 

Act, to, n-gulu'la, n-gulii'la, n-gulula'n. It waa a bad act, marat i kina-n-gulu'la nin. 
AotivG, magalau. 
Add, to, u'man, mu'man, uma'nan, to add to; i-uman, to add. "I add to your money," 

uma'nan ku su pi'lak ngka. I add the money to youra, i-u'man ku su pilak sa 

pilak ngka. 
Adjourn, to, let us adjourn (return), mu'li ta'iiu. 
Admire, to, kaba'bay, mababa'ya, kababa''yan. 
Adopt, to, mbaba'ta, mbaba'ta, mbata'n. "His adopted child is dead," minatay bu 

pimbaba'tan nin. 
Adrift, to turn, bu'ang, ibu'ang. He turned thecanoe adrift, inihu'ang nin su auang. 
Adultery, pangingi'ug au kaliima na pud, to covet thy neighbor's wile. 
Advantage, kalaua'nan, kaiabi'an. 
Adveriity. marat i u'kiil or ba'gi. 
Advice, kapangi'ndau. 
AXtdi, a'tag. 
Afraid. (See To Sear.) 
Aft of a ihlp, ijli'nan. 

After, amai'ka niapa'sad, when finished; or napasad. 
After birth, inayau'ang, pu'sud. 
Ag'Bin, palii'man, come again, sia ka palii'mau. 
Age, u'miil. 
Age, formerly!, paga'nay, many years ago, nakapi'la ragu'n dun. 

19 
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ARBBt, aali'gan, kaaali'gan. 

Agree to. aj^flna, magu'iia, agu'iian. Agu'nan ku silka', I agree with you. :^ta'yun 

atu, 1 agree; magayuna'y ta, let u» agree. 
Ague, malin'gau, maya'ii. 

Ahead, to go, a'luB, mana'luB. I go ahead in the road, mana'lfis aku' Ha la'lan. 
Aid, to. (See AasiBt.) 

Aim at, to, tin'du, turain'du, tindua'n; to ^m with, i-tin'dii. 
Air, aa'mbul. 
Alarmed. (See To tear. ) 
All, I'angun. 

Allow to, sugilt, iHii'gut. Isugut ku afika tumu'lug, I allow you to uleep. 
Allure to, Panaa'ii, passive only. I allure the dog with the fish, paiiaa'ii ku sn a'sii 
sa adda'. To allure with, i-kan, ika'n ki ku bu suda' kanii a'su, I allure witli 
the fish the dog. 
Almighty, gaus, midtauia'n a gaus. 
Almost, paidu' i sama. 
Aim*, kapian'. 

Alone, isa bu, bu isa; I alone, saki bu is-a. 
Alio, ma'nibfl. 
Alter to, sala'kau, aumala'kau, salakaua'ii. lie altered his house the past year, m 

naipua a ragun sinalakan nin bu ualay iiin. 
Always, lala'yun. 
Ambassador, paausii'gu. 

Amuie, to (ones sel(), sali'mpang, sumalim'paiig. (See To play.) 
Anceatora, tii'pii. 

Anchor, sini'pit; to anchor, la'bii, U'ima'bu, laliuan'. 
Angel, bidada'ri. 

Anger, karangit; he was very angry, masia i karangit in. 
Angry, to be, I am angry with you, mala'l su gina'ua ku aa'lka. (See Bcold.) 
Animal, bina'taiig. 
Ankle, paninti'ugan. 
Annoy, to, rimii'sQng, riuiusfi'ngiin. 
ADOther, sala'kau. 

Answer to, sii'mbag, sfimfi'mb^, afimba'gun, sau'al, suraa'ual, saua'lan. 
Ant, pi'ia; p. lamenta'a, very lai^; p. mangu'ngbang, large and red; p, ka'dtag, amall 
red; p. mari'ga or kuli'ga, amall red ant, bites; p. i'tutig, very amall ant. bites; p. 
ma'kut, very small. 
Antliill, u'alay na pila. 
Anvil, randa'ean. 
Aniiety, kall'du. 
Any, pagisu'pan. 

Apart, maai'bay, let us go apart, sumi'bay ta. 
Appear to, gOnia'u, the deer appeared under the tree, uakagfima'u su saladft'ng sa 

pu'dit a ka'yn. 
Appearance, kagama'u. 

Apply to (anything to anything), duk'ut, dumu'kut, idii'kut. 

Appraise to, "to put the value" or to name the value; name the value of that horse, 
bu'dtu i ka sii ara'ga na kii'da ntfi'. 
■ Approach to, ai'kiin, sumi'kun, sikuna'u, di ka pfldsi'kfin kanii iiia'ma ntu', don't go 
near that man. 
Arabia, lu'pa a Arab. 
Arm, barikan, fore anu, ngla'y. 
Arm (weapon), giima'n, mata'lam, 
Armpit, i'riik. 
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Army, bu mga siinda'rii. 

ArrlTB, to, ii'itia, iiiau'tna, iinia'n. When diil you arrhT? ka'iiu i kiiia-ii'nia ngka? 

Arrow, ga'sa. 

Art, i'ltnii, katau', kas'abut. 

Aa, sa. This is not as goor! as that, "ia di kflna'' maiii'a tm ana'ii. 

AaeeiLd, to (a river), sfiha, Hninuba, siibaa'n; (a tree) si'e (llinih; to as<:eiiil a Htairwaiy, 

pa'nik, ma'nik, panika'n. 
Aahamed, naya^n. To ]>e asliairied, I am aahained, kaya'ii aku. 
AahsB, ti'mi. 
Ask, to, i'dsa, mi'dea, idsaa'ti. They asked us how many people there were in the 

house, inidsaan Itaini nilan |iila ka tan san s» ualay. We eaid we did not know 

but would ask, tig (n)ami a di (n}Bini katauan na niiilaa kanii hii. 
Atleep, pildtulug (sleeping). 
Aaianlt, to, atu, matu, atiian. The soldiers are aasaultinjr the fort, jiang-a'tfi su mga 

siindani sa kuta. 
isBomble, to, timu, dtimii, dtimuan. They assembled in the street before the fight, 

midtimu silan miina Ea lalan ntu pan ka mimbuniia. The "ka" for euphony. 
ABiiat, to, tabang tiimabang, tabangan. I helped in the work last year, tinumabang 

aku mangangauid hu iiaipus a ragun. They will help you to-morrow, tabangan 

ba nilan ajnag. 
Aatonished, natankaaii; to astonish, takau, tiimakau, takauan. I was aurpriaed at 

seeing him, natakauan akii eu kina-ilay kii salkanin, 
Aatray, nadadag (lost). 
At, sa. 

Athwart, nabalauag. To lay athwart, balauag, malauag, balauagan. 
Attack. {See Assault. ) 
Attempt. (See Try. ) 

Attire, kanditar, anditaran. To attire. {See Dress.) 
Auction. (^ Offer.) 
Anger, barina (Sp.). 
Annt, babii. 
Authority, kabiinar. 
Await. ( See Await. ) 
Awake, piing-gadan. 
Awl, litus. 
Az, balking. 
Babe, uata a padidu. 
Bachelor, kanakan. 
Back (substantive), bikugung, likud. 
Backward, to go, sunud, sCinmnud; as an adjective, patu. His jump was backwards, 

patu i kinalibpu nin. 
Bad, marat, malat, maiiag. 
Bag, saka (Sp.), putal. 
Bail, kalian. To bail, sala, suraala, salaan. They bailed him out for one thousand 

dollars, einalan nilati sekaiiin sa eangibu a pilak (isa ngibu). 
Bait, pan. 
Bake, to, anag, manag, anagan. "Bake the fish over the hot coals," anag ka su sflda 

sa uaga (na apuy). 
Balance (scales), timbaiigan; to balance, timbang, tijmimbang, timbai^^an. 
Bald, naupauan. 

Bale, to, balud, bumalud, baludan. 
Banana, sagin. 
Bank, adtuban, kligld. 
Bar of a rivei, bakiilud. 
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Bub«r, patatabungan. 

BarBkiii (to be easily bought), malamu i kinapaauuta. 

B«Tk of • tiee, upiaa kayu; of a dog, gabu na aaii. "The dog is barking," pdn-gaba 
Bu aau. "The barking dog never bite?," HiiaBuapiin-gabudi mangabut. (The 
boasting man is a cowanl, "bu tau a matakabul ya inatalaii.") 

Barrel, tung. 

Ba*B, itadu or pudit. 

BaBket, alal, kampilu. 

Bastard, iiata sa sandil, liata Ba di kauing. 

Bat, talambungan; if very large, kabug. 

Batlie, to, igu, naigii, paiguan. 

Battle, kambunua. 

Beach, dedchan a li^rat; the part covered at high tide is the "katian;" "ligid" ie 
the Baine as "dedchan." 

Bawl, to, gurok, gumurok. 

Bay, augiid. 

Bsadi, pasbi. 

B«ak, tiika. 

Beam, malliianag, malinauag. 

Bear, to (for carry fee Carry; for endure fee Endure), to bear children, mbata, mbata, 
imbata. "Where were you bom?" andau ka pimhata? " He was bom yester- 
day," mimbata sekanin kagay. "Upon her delivery she died,'' sii kinambata 
nin ininatay sekaiiin. "Upon my birth my mother died," sii kina- imbata ku 
niinatay au ina kn. 

Beard, Bumpa. 

Beait, blnatang. 

Beat, to, bfltay, nmbfltay or bQinOtay, bOtayn; to beat with, i-bOtay. "Binfttay nilan 
aekanin Ita tegkau," they beat him because he waaa thief. "They beat ua with 
stlcka," inihiltay uilan au kayu salkami. 

Beantifnl, mapia, mataid, matanua. 

BeoanBe, ka. kagina, kagina ka. 

BeokoD, to, kapav, kumapay, kapayn. "Upon hia beckoning for me I came," su 
kiiiakapay nin salaki simjmia aku. 

Become, to, mabalviy, autive only; to make beoome, passive only; baluyn. "I will 
make him.a datto," baluyn ku bu sekanin a datto. "The datto became a slave 
on account of his wickedneea," su datto nabaluy a ulipun aabab au kalat in. 

Bed, tgan, ikan; bedateail. kantil. 

Bee, batiukan. 

Beef, sapi, not sapu a aapi. 

Beetle, tiganga. 

Before, paganay; in time past, kanu paganay. (Before is difficult to render.) He 
struck me before I waa able to get up, nabQtay aku nin ntu nakambuat aku; 
literally, he hit me, then I was able to get up. 

Beg, to (for anything), pangani, mangani, panganin. 

Begin, to, bpun, bpun, bpiinan. "We will begin your houae to-morrow," bpunan 
(n)ami bu sii ualay ngka amag. "When did you begin your house?" kanu i 
klnabpun nka aa ualay ngka. 

Begianiag', bpun. The beginning of the world, sii bpun a diinia. 

Behavior, parangav. "Behave yourself!" piapia ka sa parangay ngka. 

Beleh, to, dtarab. 

Believe, to, ginugut, imp. paginugut, maginugut, paginiigutan, "We believed what 
they told ub," pinaginiitan uami su kinadtalii nilan aalkami. "They do not 
want to believe," di pugkiug silan mi^nugut. 
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Bell, lai^ bell, badting; bells on the kampllan, tnngaliog; on the horae, e 

Beloved, inikalimu. 

Balow, BA baba. "The basket is under the table," 

under the water, sa didalem a ig; the i) 

uBtamama mababa sa euliitan. 
Belt, aabitan {elaborate buckle worn by a datto kandit). 
Benoh, batiku (Sp.). 
Bend, to, pukii, pumuku, pitkuun; active may be m(a)uk(i. "Upon hia bending the 

board, it broke," hu kinapuku niii sa pa]>ari iiatabfiil. Do not bend it so much 

or it will break, di ka piibpiikua a manamar au papati ka iiiatabpfld. 
Bent, puku, napuku. A 1)ent kris, su piikii a sundang. 
BensTolenee, kapia, kaliniu. 
Bet, to, an-gan, man-gan, the passive an-ganan, to bet o» anything. I bet five 

dollara on tbat rooster, ininan-gan akii sa lima pilak sa niandk anan. I bet on 

that rooater five (lollara, inan-ganan ku au anan a manfik aa, lima a pilak. 
To bet on nionte (playing cards), antuk, mantiik, antukan. Bet on the aeven 

spot, antuk ka sa pitii or anliiki ka sii pitii. I know that you will loae if you 

bet on the seven, katauan ku a tabanan ka ii mantuk ka sa pitii. 
Beetle nnt. The Moro chewing materials are the leaf of a vine "namat;" the nut of 

the manian tree or bon-go palm "maman;" the lime eolored with azafran or 

kalauag or bon-go root is called "aptig;" the tobacco soaked in lime juice is 

called "lagdt." 
Bsttei, labi a mapia. 
Between, pagalata'n. His house is between my houae and yours, su ualay nin aa 

pagalatan a uaiay ku n-gu su ngka. 
Beyond, inaumas. 
Bllile, kiiran mirika'nii. 
Bid, to, ayag, mayag, ayagan. He offered me fifty dollars for my horae, inayagan nin 

aalaki au kiida ku sa sa lima piilu a pilak (to bid for). 
Btei, lantang. 
Big, masla, mala, mahal. 
Bind, to, baliid, biimaliid, baludan. He tied up the mate very tight, magi^t i 

kinabaliid in aa mga ikam. 
Bind, to, (people or animals), ikiit, mikiit, ikiitQu. He tied the prisoners to the 

tree, inikut, (n)in su mga binilan-gu sa kayu. 
Bird, papaniik. 
Birdsneat, salag. 
Birth, ka-imbata, kina-imbata. 
Bite, to, but, mabut, butun; active present participle mangabut or pang-pangabut. 

When he entered the house the dog bit him, su kina-lusud in aa ualav nabflt a 

aau sekanin. 
Bitter, mapait. 
Black, niaitem. 
Blacksmith, panday sa putau. 
Blade, gatangan. 
Blame, to, rendered by tbo verb accuse. Your'a the ain because you burnt the 

houae, eQka or Itika 1 sala ka tiniitui^an nka su ualay. 
Blanket, kayab, tagiib. 
BlaiaiDg, pudi. 
Bless, piidi, mapiidi piidiin. We are bleeaed by God, napudi kami nu Alatala. God 

bleseea the good but condemns the bad to hell, pflbpiidi nu Alatala au mapia 

a lau, na aii marat, iulug nin silan sa naraka'. 
Blind, buta. 



id by Google 



24 PRIMER OF THE MOEO LANGUAGE. 

Block, of a pulley, giigurukii. 

Bloasom, to, magurak. The coffee plant will bloom in about a month, mga iaa nlan 

iiiagiirak bu kahaua. 
Blow, to. iup, maiup, iiipiin. Blow the match off the table, iup ka su gagit sa lame- 
Bine, bilu. 

Blnnt, blunt, madupung. 
Boar, babuy a mama. 
Board, papan. 

Boat, Bteamer, kapalapuy; small canoe, auang; lai^e sailing boat with outriders and 
aharp bow, kinalaung; with square bow, palasi; without outriggers and with a 
keel, kumpit, Jolo or Zamboango vitita, galiaipan; canoe with very high stem 
and bow, tundan. 
Body, laiias. 

Boil, didi, dumidi, padidiin; imperative padidi. We will boil the rice, pailidiin 
(n)ami sCi bfigas. The rice boils, dumidi su bftgas. The rioe ia boiling, pendidi 
su bugae. 
Bold, maualaii. 
Bolt, pasak. 
Bone, tulan. 

Book, aiilat; a religious book, kitab. 
Bore, to, peaii, pesua'n. I bore a hole in the hoard, pesiian kii su kayfi or papan; or 

mbal aku as, peaii a papan. 
Bother, to. (See Annoy. ) 
Bottle, butul. 

Bound, naikutan, nabaludil'n. 
Boundary, kapusan, tiidtab. 

Bow, to, same aa respect, pagadat, niagadat, pagadatan. 
Bowels, tinay. 
Boi, a trunk, panahu; ordinary box, kaun; coffin, kaba'ii a minatay; brass box for 

chewing materials, pafakia, if small, kugkunian. 
Borrow, to, sfimbay, aiimtlmbay, siimbayan. There ia something that I want to bor- 
row of you, Aden pfldaiimbayan kii aalka. If you lend me your rifle I will lend 
you my horae. 

(aaki sa sinapane 1 - . , - fsflka aa kuda. 

This is best translated as follows. If loaned by you— 

fmearifle \, . , i you a horse, 

\to me the rifle yoursr'"'*^ "^ ""V VO" the horse mine. 
.He loaned me his knite yesterday, sinQmbayan nin salaki su gtat (n) in kagay 
or sinflrabayan aku nin sa glat kagay. 
Bother, to. (See Annoy.) 
Brains, titiik. 

Branch, cit a tree or stream, sa'pak. 

Break, to, wood, tupud, tumupud, tupiidiln; glass, pflsa', pfimflsa', ptisaa'n; rope or 
string, gOtaa, giimfilas, gfltaean; rudut, rumudut, rudutiin. I will break the 
pencil ao that be can not write, ttipfidfln ku sfl pansiim ndu di sekanin makasii- 
lat. When be broke the bottle the wine waa split, su kina-pOsa nin sa bOtiil, 
naudud sii arak. The horse can not break the rope, su kuda di makagutas sa 
tali. 
Breast, siisu, the nipple, piindu. 
Breathe, to, ginaua, guminaua. 
Breeches, aalaual, very short trunks, binugis. 
Breed (family), bangsa. 
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BreediOK or matmtri, parangay. 

Bneia, ndu. 

Bribe, to, amplt. magampit, ampitiln. He Wibeil the servant 1o kill his master, 

inanipit (n) in ru panalagail tta biinii nin sii kadnan niii. 
Brick, bata. 

Bride, babay a bagu nangaluma. 
Btidegroom, mana a bagu a nangaluma. 
Bridge, titayan. Di> not allow anyone to cross tlie bridge, ill fea pakatitaya su manjia 

Bridle, kakang. 

Bright, inatinang. 

Bridge of the nose, tulan a ngilung. 

Bring, to, it, manan-git, itOn, They will bring the horse to-inorrow, itlin nilan bu 

BU kuda amt^. 
Broad, maulad. 
Broil, to, pagiaii, pumagiau, paglaiin. He burnt his finger while broiling the (ieh, sii 

kina-pagiau nin sa ailda natiitdng an lina nin. 
Broken, nalapfld, napOsa, nagfitas. 
Broom, payfipas. 

Brother, liiaiid sa tian; elder brother, kakal. 
Brother-in-law, bati. 
Brow, bQnang. 
Brniie, dilgdm. 
Bucket, timba. 
Bnckle, kandit. 
Bad of a flower, piisii, 
Buffalo, kaiabau. 
Bag, malanalanap, iilud. 
Build, to, nibal, mbal, mbalun. To build a honae, balay, nibalay, inbalayn. When 

will you build your house? kanu i kambalay ngka sa ualay ngka? 
Boll, tiidu. 
Ballet, ptingalii. 
BoDoh of firoit, eapi a sagiii. Means a small bunch of bananas, usually ten on the lat^e 

bunch, which is known as the "ulig a sagin." 
Bnndlo, baliidan. 
Bnrial place, tampat a minatay. 
Bnm, to, tiitiing, tumutiing, tutungan. Burn up those jiapers, tutung ka an mga 

kalatas anan. 
Bur;, to, lilbCing, liimObQng, ilu'bung. The datfo was buried with great ceremony, 

Pibpian bu kinaldbftng kanii datto. 
Bush, kayvL a pababa. 
Baiinesa, pii ng-galabiikan. 
But, na. 

Butterfly, paru-paru. 
Button, tambijkti, patijngan. 

Boy, to, mamaaa, mamasa, pamasan. How much did you buy, pilai kinapamaaangka. 
By and by, arnay-ainay. 
Cable, if o( wire, kauat; if of rope, tali. 
Cage, rugenan. 
Cake, Ban I bang. 
Calonlate, to, pagitiSng, niaiydng, itungan or pagitungan. Calculate the value of those 

karabaoa, pagitung ka bu araga na kaiabau or mga kalatmu ntu. 
Calf, maidii a sapi; ealt of the leg, pamuBiian. 
Calieo, aaka blaa a ginis. 
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Otil, to, tauAg, tumauag, fanagan. They will call us early to-morrow, tauagan kaiui 

nilan amag mapita. 
Oalm, malaaat. 

Calumny, kalibak, from the verb libak, malibak, libakao, to calumniate. 
Can, tin can, tatung; the form of ability, mapakay. 
Canal, kakal, pantakan. 
CanMl, to, baruba, biimaruba, barubaan. He canceled his agreement, biDan]t>aan 

iimButaiad(n)in. 
Candle, lanaiik. 
Oandleitiok, salangan. 
Cone (walking stick), bastiln, balala; cane meaning bamboo — the largest is called 

apiie, next is tamlang, kring, rbuk, bakayauan. 
Cannon, lutang; see Gun (lantaka) , 
Canoe, auang; see Boat. 
Canop;, llliuangan na ginis. 
Canvai, ginis a makapal. 

Capon, inabatan a mauiik; to castrate, abat, mabat, abatan. 
Oapeionnj, liiya; maliiya, a hot taate. 
Captain of a ehip, nakuda. 
Captive (a captive man), nabiag a mama; from the verb to capture, biag mabiag, 

biagan. 
CarcaH, bangkay. 

Cards (playing cards), sugal; to play cards, sugal, sumiigal, sugalan. 
Cars of, to take, ingat, mingat, ingatan. Take care of the house till I come back, 

ingat i ka su ualay taman su kambalingan ku. This may also be rendered as 

follows: pipia ka bu ualay, etc. To beware is also rendered by the same verb, 

beware! ingat ka! or pipia ka! 
Careleu, di paaasf^pi. 
Cargo, ruraii, lulan. 

Carpenter, panday sa kayu; not panday a kayu. 
■ Carpet, ikam a ginis a makapal. 
Carriage, kadusa. 
Carry, to, auid, nauid, auidan; under the arm, sipit, siimipit, sipitan; on the i>ack. 

baua, bumaua, bauan; in the hand, palad paladan; by the fingers, bibit, b«mi- 

bit, bibitan; in the belt, tagkip, tumagkip, tagkipan; on a stretcher or on a pole, 

balanting, bumalanting, balantingan. 
Carve, to (wood), iikil, miikil, iikilan. Carve the wood, ukil i ka su kayu. 
Caicade, kaudsul a ig. 
Cash, pilak. 
Casting net, biala. 
Cat, bddflng, sika. 
Oatcli, to (anything thrown; see Giet) , to catch an animal or a man, sigkflm, siimigkiim, 

sigkiimiin. The horse bit him when he caught him, bu kina-sigkum (n) in 

kanu kuda inibut sekanin. 
Catorpillar, sagiap. 

Canse, sabap. What was the cause of his going? ngin i sabap a kina-aua niu. 
Gave, lakiib. 
Celebrated, mabsntiig. 
Gsntipsde, layupan. 
Center, Ink; in the center, sa liik. 
Certain, bflnal. 
Certainly, bilnal ba, uay ba, 
Oertitri to, bQnal, bClmiinal, bilnalan. 
Chaff, ukap. 
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Chftin, lanta-lantay. 

dock, waktu. 

Clou, to, a door, pintu, pumintu, pintu&n; a grave, lampiil, tuinauipu, tam pQlau; tn 

close the eyea, pintu, ete. 
Cloth, gin la. 
Qotket, ttaditaran. 
Cloud, Eabun. 

Cloudy, malibutCing a gay; a dark day. 
Coal, uringa uatu; a live coal, uaga. 
GoarM, makrang. 

Cowt, ligid, bibil; coast of a large ieland, bibil a masla ptimir. 
Coat, ban-gala. 
Coax, to, angangapin, paDgangapinan; oclive, niangangapin. He coaxes his friend 

for money, pangangapinan nin hu pagari nin 8a pilak. 
Cobweb, ualay na lalaua. 
Cock, papanuk a mama; a rooster, kalasan. 
Cockscomb, pagang a kalasan. 
Cockfight, mbtilang, idcbakilb a kalaaan. 
Cockpit, dchukuban, where they fight without kniveB; bulangan, where they fight 

with knives. 
Cocoannt, niug; if green, a^t; if old, laing; the shell, ubab a niug; the husk, upia or 

upar; the oil, lana na niug, 
Coffbe, kahaiia. 
Coffin, kaban a minatay. 
Coil, to, bulikun, bumulik, bulikftnftn. 
Cold, malan-gau; cold in the head, lumasa. 
Collar, lig a biln-gala. 

Collect, to, animu, manimu, animuiin or panimuun. 
Comb, sulday. 
Coma, to, aia, sumia; sin, suinin. I do not want you to come to-morrow, di akii ^ 

miiig ka silmia ka amag. 
Command, see Order. 
Companion, pfld. 

Compare, to, [lakapagidsan, pakipagidsanan. 
Compaia (mariner's), padiiman. 
Companion, kalidu a ginaua. 
Complain, to, aiiiitul, nianiitul, pamiitiilan. I complained to the captain in regard 

to the karabao that he stole, pinamutulan ku sii kapitan makaatag eu kalabau 

pinanegkau nin. 
Complaint, kapanutul. 
Complete, to, paaad, piimasad, pasadan. 
Complsxion, katilak na pipi. 
Compose, to, one's self, pia pia ka di ka pakatalu, trompose yourself, do not get 

excited. 
Concern (affair), pantag. It is no affair of mine, di kna ku pantag. 
Concubine, sandil, bigaan (whore). 
Condemn, to, sala, siimala, salaan. I condemn him to ten years' imprisonment, salan 

ku sekanin sa sapulu a ragun sa bilan-guan. 
Condnct, to, gu-yfid, gu-yudan. 
Coufeai a lin, to, idsabiinal, dsabunal, idsabunalan. 
Conflicato, to, kiian na gubiernu. 
Challenge to (to invite) an-gat, man^t, an-gatan. I challenge you to fight, an^;atan 

kii sQka mbunii. 
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(manea untong He has no chanc to lue, he will surely die, da un-f.ong nln J.iatay 
eekanin bu 

Clwracter rdranKa> 

Clmrcoal unng 

Chant; l^apudi kapian \ ihantablc ir iii, inapudi a mama. 

Charm agira-it 

Chase U to chase leer on hon^back siilud, Bumulud, suludan. He chaaed three 
deer jeaterday but lid nut cat h am, aimdud in 8U tlutiman a Baladang kagay 
na da makua T> that* men or animala also, liiba, manaluba, panaliihaan^ 
impeFotive, saluba. The horse escaped and he chased it to the fort, nalaguy su 
kuda ngu pina-naluba nin (su kuda) taman aa kota. 

Cheap, nialabud. 

Cheat, to. analimbut, manalimbiit, panalimbutan (to cheat at cards). Tocheatata 
bargain, agakal, magakal, agakalan .ji- ] agakalan. Lookout for that man for he 
will cheat yon, ingat i ka sii mama ntii ba panalimbutan ka nin or pagakalan ka 

Cheek, pi pi. 

Chess, satiiraii. 

Cheat, .Iff Box or Trunk; tliorax, laliib. 

Chew, to. aiSpa, siimilpa, silpaan. To chew beetle nut mixture, mbama, mbama, 

mbamaan. 
Chicken, manuk; rooater, kala^an; hen, iipa. 
Chief, Datto, kaunutan. 

Child uata lioy, bagii a nmma; girl, bagu a laga. 
Chin baka 
Chisel pa a'<an. 
Choke to p kul, pumikul, pikuliin. lie choked him till he die<l, pinikiil nin seka- 

tinan saminatay. 
Choose to an ill, maraili, pamilian. Do not choose the white for I want it. di ka 

I am 1 iu maputi ka kiugan ku. 
Chop to (to chop all up) , timbas, tumimbas, timbasan; to chop a tree down, pata, 

p ata pataan. When he cut the tree down it tell on hiin and killed him au 

k a pifa nin sa kayu natuiigad 6U kayii salkanin n-gu minatay sekanin. 
Christ Nal sa. 

ChristUn idiaiitiM, kapir (intidei). 
Church & ban, iviasigit'. 
Cinder, nl , firing. 

ClrcnmciBe, to, islam, magislam, islaman. 
Cit7, ii^d a iiiasla. 

Civil, mapia parangay (good behaviour). 

Clasp to(laniB) gkulu IVe shook hands yesterday, niigknhi ta kagay. 
Claw kvmur 
Clay lupa a pandiungan 

Clear malinfri a ig i lear water a clear field, malinauag a datar. 
Climb to a tree amu-ug mamuBUg, patnuBugan; to clini'" 
tumakadug takadflgan 



Contnaed r a^aoa i nahmpang 
Confusion kieapau kalirapang 
Conquer to talau tumilau taUuan. The Amerirsins conquered the .. 

UnaK I na minkanu b i kasila Who won. tingin i tuminalau or tumlnaban. 
Consent to aun it misun it I onaent. inaaiinut su ginaua ku; did he consent? 

nasunut eekinin' he liid not consent, di naaunut sekanin. 
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ConBlder, to, 1 will consider it, ilain kil pun. 

Cont^iona, tangalad. 

ConMad, to, (with) bpalaua, palaua, jbpalafis. They contended cvi'ry iky. niibpa- 

lauay eilan uiiian uman gay. 
Contsat, mapia a ginaua. 
Content*, daldrn. 

Contract, kapasadan, kapagayun. 

Oontiadiot, t«. ipalaua, pumalaii, palaun. Do not contradict uu; ili ka ]ii^b[>aluiia sakj. 
ConTaleieent, pulalanag a mania or babay. 
Conveuieut, malabiid. 
CoavsTt, to, taiiliat, tiimaubat, taubatan. 
Convnlsion, buniig. 

Cook, to, agapuy, inagapuy, pagapOyn. 
Cook, the, pagapuy, pamagapiiy, pamaliigan. 
Cool, matengau sa paidu. 
Copper, tumbaga mariga. 
Copy, salin. 
Copy, to, salin, siimalin, salinun, I will send you a copy of bis lettiT, ijmit ku salka 

RU sahn a aulat (n)in. 
Coral, karang, bakia. 
Cord, tali; i[ very sTnall, tanur. 
Cork, sapling. 
Corner, pidiuru. 
Corpse, bangkay. 
Cost, a ruga. 
Cot. kantil. 
Cotton, gapas. 

Connterfeit, di kna pilak. A c/jutiterfeit lott^r of Datto Baki, di kna sdlat i natadiama. 
Country , dalapa. 
Conple, diia, dCiatiman. 
Coane, direction. Which way did lie go? andaii i sLiiangCilan nin? minangiil 

Conrt, ualay sa bitiara. 

ConncO, bitjara. 

Coniin, tilngiid; first cousin, tilngiid minsan. 

Congh, mbatiik. 

Coujh, to, batuk, mbatuk; the paflsive means to cough on, mbatuka'n. 

Connt, to, bilang, bumilang, bilangan. C<mjit firnt and then sign the receipt, bilang 
ka miina ntu pan sulat ka sii Bulat a talima 

Cover, sapiing. 

Cover, to, sapfing, siimapilng, sapflngan; imperotire, eapiiing i, I covered the box so 
that the rat could not escape, sinapfingan kii su kaban ndii di makalagiiy su 
dumpau. To cover anything with paper or cloth by pasting over, tapid, tuaiapid, 
tapidan. I covered the box with cloth, tinapidan kii sii kaban sa gtms, 

Covetons, masigi. 

Covet, le, sigi, masigi. Do not covet your neighbor's goods, di ka pildsigi su tamuk 
na pfid niiiigka (iigka, nlta). 

Covey, IQmpQk. 

Cow, sapi ababay. 

Cowardly, matalau. A coward, matalaii a mama. 

Crab, layt^an, 

Craek, pCLsii'. 

Crack, to. (See Break.) 

Cradle, duian, piiyiitan. 
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CTBDip, Mndd. 

Crawl, to, ananap, manaiiap, panapan. The baby is crawling on tbe floor, panapan 

Crasm, kalambuan a gatas. 

Create, to. (See Make.) 

CiMp, to. (See Crawl.) 

Crsvioe, pHeti. 

Grew, tau ea auang. 

CrooDdils, biiaya. 

Crooked, bftg-kCig'. 

Crou, kriia. 

CroH vatei, to, bddlas, mfldtaa, bfidtasan. We will crow tbe river at Tainantaka 

(Daubab), Budtas tanu sa Pulangi sa Daubab. 
Groiied, abalauag; with many lines crossing, nakambalauagay. 
Crou toad, nabalaiiag a lalan. 
Crow, kakaiiak or kfiak. 
Crown oftlLB bead, ea piirii a iilii. 
Cruel, daruaka, maitam, or matigae 1 atay. 
Ccnsh, to, pilsill, pumusill, pusiiSiln. 
Cry, to (weep), urian, miiriaii; sugad, s'umiigad. 
Cncnmbei, labu. 

Caltivate, to, angangaii'td, mangai^ail''id, pangan|fauida'n. 
CnimiDg, maearanga. 
Cap, tankll. 
Cure, to, gamiit, giimamiit; to cure with, igamut; just to cure, gamutan; bulling, 

biimiiliing, ibulung, biilflngan. 
Curly (hair), kurut. 
Calient, lilgiis. 

Cnrry a hone, to, sidsing, sviniidsing, sidsingan. 
Cniae, daiira. 

Cnrse, to, ndaura, ndaura, ndauran, 
CartBia, ginie a pintii. 
Cnibion, ulusan, tilam. 
Cnitom, parangay. 
Cnt, to, tilpQd, tiimQpild, tilpHdan; patan, pumatan, pataan; timbas, tiimimbae, 

timbasan; tiabpas, to cut grass; lampilk, to cut grass short; papik, to cut grass 

very short. 
DaRgor, giirilk. 
Daily, flmaii gay (i-very day). 
Damaged, labin^. 
Damaik, rantak, lijuia. 
Damp, maiiramag. 

DaacB, to, sagayan. passive, to dance on, sagayanan. 
Dancer, pasas^ayan. 
Dandruff; karkad. 
Danger, siikar. The road is dangerous for you, kasuka'ran ka sa lalan. There is no 

danger for me in the road, da siikar ku sa lalan. Is the road dai^erous, adiln 

sukar sa lalan. I am in danger here, kasiika'ran aku aia. I was in danger here, 

nasiikaraD aku sia. What is the danger in the road? ngin i makaslikar sa lalan? 
Dare, to, taiiakar, taiiakar, tafiakaran. I did not dare to go out for they would have 

killed me, da ku tauakar mangay sa gflmau ka bunun akii nilan. 
Dark, roalibutOng. 
Dam, to, paroanay, mamanay, pamanayn. 
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mjlinpak, rQmpskEtn. 
n-)aw, pakiuatfui a babay. 



iBlQgdn, mapuni i 



1, or pagahaltin. He deceived you, inakalan ks 
us, tapilngan oilan sekami magskal, or tapdngan 



Dash agaiiut aomstliiiig, to, rdinpak, t 

DaW. (SwDay.) 

Dangbter, uata a babay; daugbter-i 

Dawn, katibuas. 

Daji gayi to-day, saguna. 

Dead, minatay. 

Seat, bisu. 

Dear (higb priced), i 

Death, kapatay. 

Debt, bayadan. 

Debtor, tagabayadan. 

Decayed, nardak. 

Deceive, to, atal, magakal, agakalan 

nin. They will try to deceive ui 

kami nilan magakal. 
Decree, aiigii, kataii. 
Deeiiloii, kataii. 
Seed, kan-giiiii''lan. 
Deep, madalam; depth, kadalam. 
Defeat, to. {See Conquer. ) 
Defile, to (the hands), bQdBilng,biimi5dBftng,b(ldaungun. The Moro would not (ouch 

a pig because he thinks that it would defile hia hands, aii islam di makaka'mal ea 

babfiy ka bddsilngaii gu lima nin. 
Degree (rank), glarl. 
Deity, Alatala, Alahu'taala. 
Delay, to, kaapa, or if in the past sei 

or magapay ta sa amag. Do i 

coming, di 4a apan silkanin. 
Delegate, to, sarig, aumarig, aarigau, 

return, isarig kii salka ed kapantag kii taman su kambilang 

trusted by me is the authority mine with you till my return. 
Deliver np. {See (jive.) 
Demand, to, tilgfll, tflmfigiil tCSgttlQn. 
Demon, saltan, biiBau. 

Dent, to, pi5su, pOmusu, pQauun; lumi, lumumi, liimiin. 
Dented, naliimi. 
Deny, to, ipalau, palau or 

inipalau nin aii bdoal 
Depart, to, aua, maua, auai 
Deposit, to. (See Put.) 
Depth, kadalam. 
Descend, to, a river, ladas, Mmadaa, ladasan 

panik, manik, panikan; a mountain, dC 

Climb); a tree, diiriia, etc. 
Despite, to, angandam, mai^andam, pangandaman. 
Devil, saltan. 
Dew, namu);. 
Diagonal, nahalaua^. 
Diamond, in tan. 
Diarrbea, pagudil. 
Die, to, matay. He died yesterday, minatay sekanin kagay, 

isa, he returned to the h^inning (of the world). 

in, he returned to his ancestors. 



isarig. I delegate you to take charge till my 
■ literally, 



lapalau, ipalau. 

a kinadtalu ku. 

He ordered m 



He denied the truth ot my statement, 
i to depart, pina-aua aku nin. 



Miniili aekanin kanu 
Minuli sekanin. kanu andang 
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Differ, to (.SV''I>eii>, Agree, or Believe.) 

Difference, it make-f no ditterence, i da nun, or da i kambida. 

betftei'n a low an I a carabao? ngin i pimbida kanu sapi n| 
DtfTeroat, nibiila 
Difficult malaf^n 
Dig, to, kali'it, kiimalut, kalutan. 
Dim, mabbutQiig 

Dip water, to, sakadii, Rumakadu, sakaduun. 
Direct, mdpantuk, matidtii. 
Dirt, h'lpa 

Disappear, to, madadag. 
Dimppoaring, pugka<ladag. 
Discard, to (to throw out), iaua maua, iaiia. 
Diicipls, paiuiiganad 

Discharge a nflo, to, inbtu, imperative, pambtii. 
Discover, to {See Find.) 
Diieaae, sakit 

Digembark, to, ttlpad, tumiSpad, tilpadan (to unliiad anything;). 
Disgraceful, balikayan. 
Disgoise, U), I disguised tuyself as a Moro, iniiriiia kii sii gjjiaua kii maua eii islam. 

Iring, iiring, miring. The verb to injitate is, iringan. I imitate the Moro, 

iringan ku su islam. 
Diah, k a nail. 

Disloyal, da adat in, he has no loyalty. 

Dismias, to, pakaOa, pakauan; dismii^ him, [lakatia ka eekanin. 
Disorder, natayak, nakumu, naparak. 
Diatant, mauatan; distance, kaiiatan. 
Distolve, to, tunt^t, tumunaR, tunagQn; tunagan is to dissolve in a receptacle of some 

kind as follows: Tunagiln kii sii giila pasil sa vaaii, I dissolve the sugar in the 

g1a$s. Tiinaj^an ku su vaau sa gula pasil, I dissolve in the glass the gula pasil or 

of the gula pasil. 
Diatill, to, ml>al sa arak. 
Diitinct, malinaiiag or maliuanag. 
Distress, kalidu na ginaija. 
Dlitriot, dalapa. 
Dit«h, kakal. 

Dive, to, sQm&b, s^mCLmiib, s&m&ban to make anything dive. 
Divide, to, mbadbad, mbadbad, mbadbadun; pagumun, magumiin, pagumunun. 

They divided the money, mimbadbad or pinagamunun nilan sa or su pilak. 
Divine, makaatag sa Alatala. 
Divorce, to, They were divorced, midchuay silaa. Do not separate, di kanu pud- 

chuay. We wish to separate, miug kami dchuay. 
Slsiy, kabulug, kaiangut. 
Do, to, gulala, giiliilan. What are you doing? ngin i piln-guliila niingka? Who did 

this? tingin i migkudi? 
Doctor, tabip, pa^agamutan. 
Dog, aaii. 
Dollar, Tau sa layu call it, pilak, (i) sa pilak, diia pllak, etc. Maglndanau, biring or 

pilak. Malanau, lad, (i) sa lad dua lad, etc. 
Done, iiapaead. 
Door, pintu. 
Doabt (I doubt it), I do not know whether it is true or not, di ku katauan u bnal 

u di bnal. 
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DonbtTnl, di bnal. 

DoY9| marapiiti. 

Drag, to, guyud, gumuyud, guyudan. The attive form takes only 

for lie object. 
Dragon fl;, talangaa. 
Dr&in, kakal. 
Drink, to, iniiin, minflni, inuiiiilii. Do not drink the water of tlie Ihilangi, for it is 

bad, di Ita p^inQm Hii ig a Puiangi ka malat. 
Drive away, to. {See "To make go away.") Alia, paaiia ka Hilan, order them to go 

Dream, to, taginflp, taginQp; taginilpiln, to dreain about anything. Did you dream 
last night? midtaginOp ka kagina magabi? Yes, I dreamt about my father, uay 
pidlagindp ku si ama kil. 

DieM, to, nditar, nditar, ndltiiraii. 

Drop (of fluid), dtak (aig). 

Drop, to, to drop anything, iilug, mfllug, ulugilii; to drop oneself, bpatiulug, bpatiu- 
iug; he dropped to the floor, mibpatiiilug sekanin sa lantay. Drop your kriB or 
I will shoot you, uliig ka sii siindang nka ii timbakan ku seka. 

Dronght, mayau a miiBini, da ulan. 

Drown anjtliing, to, alud, maliid, liidiin. I am drownii^, pilgkaiiid aku. They are 
drowning nic, pflgkaludan aku nilan. I will drown if I go in the water, maliid 
aku ii mangay aliii sa ig. 

Drum, tambur, gandingan. 

Drtwk, malai^t. 

Dry, namala'n, maga'ngu. 

Dry, to, pakagangaii, pakamalat:, pakamala, makamal, [lakamalan. 

Dnek, itik; wild duck, tanipur. 

Dong-, tai. 

Dnit, puttad, pliplit. 

Duty, pUn-guliilan, eiikay. 

Dwarf, kulvLntiid a mama. 

Dwell, to, gkalabiin, gfcalahiln. Where do you live? andau ka pugkalabOn? I live 

in Maaau, gkalabiin akii sa Masau. 
Dye,to, tina, tijmina,tinaan. He dyed hiaujat black, tininaaji nin sii t>an-gala nin sa 

Dyientery, pagfldii sa lugii. 
Each, n-ga^a isa each one. 
Ear, tangila. 
Earring, pamalatig. 
Early, mapita. 

Earth, liipa; the world, diinia. 
Earthenware, kanan a laps. 
Earthworm, linati. 
East, sehangan. 
Eaay, malamu. 

Eat, to, kan, kuman, kiin. (&e conjugation. ) 
Ebb, pagilat. 
Ebony, bantulinay. 
Eolipie, garana. 

Edg«, of a knife, gaiangan; of anything else, ligid. 

EdBoate, to, uru, maniiru, paniiriian; to show anything, ipanurii. The Moro children 
are taught by the panditaa, su manga tiata sa laiam panuriian na manga pandita. 
5879—03- 3 
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Isl, kaeili. 

Egg, iirak, liman. 

Eggplant, tagutung. 

Elbow, siku. 

Elder brother, kakal a mama. 

Eldest cbild, kaka uata. 

Elepbant, j^dia. 

Embankment, tambag a ICipa. 

Embark, to, pagiida, maguda, pagudaan; to embark the car;^, eti-., ii^guda. They 

loaded the boxes yesterday, inipaguda or iniluran uilan au manga a kauti kagay. 
Embrace, to, gakilH, gumakila, gakasiln. 
Embroider, to, bidang, bumidang, bidangan. 
Emerald, intan a gadung. 
Emiiaaiy sugu. 

Empty 1 1 Itim (ti) in; it lias no contents. 
EmpI ym n pOn-galabuka'n. 
E 1 d I lalani. 
E a k p 

Ed to (See Try. ) 

Ed 1 gfll, tumigQl, tigCila'n; imperative, tigiil i ka. 

Enemy, hdu. 
Enmity, lidi. Are you at enmity? malidli i kanii? Tlley were formerly enemies, at 

enmity, lidCi silan kagav- 
Enongh, sugat. 
Enigma, antilka. What flies against the storm and does not get its beak wet? pajiiih- 

sung sa barat na di maliimas i tuka. Answer: Siilay na ualay (a brace put up 

against the leeward side of the houee in a storm, to keep it from falling down; 

its point (tuka) is inside the apex of the thatch and doea not get wet). 
Enquire, to, idsa, midsa, idsaan; imperative, idsa, i ka. 
Entangled, napukilt. 
Enter, to, lusud, iumusud, lusudan. 
Entertain, to, pagana, magana, paganaan. 
Entrailg, tinay. 

Envelop, to. (See To wrap up. ) 

Envelope of a letter, putiis a siilat; pfibpiituean a siilat. 
Envy, to, kasigi, kasigi, kasigian. 
Epilepsy, babiiy-babiiy, sakit a mama, 

Eqnal, in Magindanaii it is magidsan or malagid; Malanau it is idsagid. 
Equip, to, iiyag, maiiyag, liyagan. (?) 
Erue, to, sidsing, sumidsing, eidsingan. 
Eseape, to, palagiiy; passive, to escape from, palaguyan; active, malaguy. Guard the 

prisoners well, so that they do not escape, mbanta,y ka mapia su mga binilan-gu 

ndu di silan makapala^^uy. 
Eacort, to. {See Accompany. ) 
E»tabU>h. to. [See To make, or Begin.) 
Eat«em, to, {See Love, or Like. ) 
Estuary, kakal. 

Eternity, da diln taman, no more, finish, or end; or da taman in. 
Even nnmberi, ganap; uneven, gansal. 
Elephant, gadia. 
Even (although), pidsan, apia. 
Evening, amaika, kagabi. . 
E»er (forever), da dQn faman. 
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Evidencs, kadtalu na sagai, tanda, lalan. The evidence of that witiiesa aettted the 

case, BU kioadtalu na si^i anan napasad m bitjara. There is no sign uf a horse 

paasmg here, da tanda a, lalan a minukit a kiida aia. 
Evil, malat, marat, kaaikut. 
Ewe, bili-bili a babay. 
Szalt, to, ipuru, ipuru. 
Examine, ilai, milai, ilain. He examined the ride carefully, inilai idii bu aiiiapang 

pia-pia. 
Eiample, for example, iipamB, 

Exceed, to; it is more or it exceeds one hundred, labi sa gatus. 
Except, liu. Kill all except him, bunii ka langun liii BCkanin. 
ExeoM, surplus, sauad, nasama. 
Exchange, to, sambi, sambi, sambi. Let ns exchange our hats, sambi ta sa sapiu. To 

change, sambi, siimambi, sambian. Let us change our hata, Biimanibi ta sii sapiu. 

Take this money to the Chitiaman tor change, sambi ka nia pilak sa lanung. 

Change your clothing, eambi ka su nditaran ngka. 
Expect, to. {See Presume, Gueas, Wait for.) 
Expeniive, malagQn i araga. 
Extend, to, to make longer, pakalendu, pakalndun; t« extend the hand, butur, 

bumiitur, buturfin; also, Tbey are extending the telegraph to Katatanan, piim- 

butiirQn nilan su kauat sa Katatanan. 
Extensive, masla, naulad. 
Extingnish, to. {See Kill, ) 
Eye, mata; eyebrow, kilay; eyelash, pipililk; eyelid, takulab a mata; white of the 

eye, kapiitian a mata; cornea, kaitaman a mata; pupil, tau-lau a mata (little 

person in the eye). 
Fable, tudtvil. 
faoe, bias. 

Eade, to, katas, kiimatas. Will this fade if washed? kiiruatas nia u pipian? 
Eaint, to. (See To be sick.) 
Tair, mapia i katau. 
Fall, to (to fall on anything) , ulug, maulug; to cause to fall, the imperative, pabpa- 

tiulug (ka sekanin) ; to drop, iiiliig; also tbe verb udtang, mddtang, udtangan, 

need as follows; He felled the tree, inudtangan nin su kayii. 
False, biidtudan, tagakalan, akal, di bnal; to be false or treacherous with a person, 

akal, makal, akalan; also magakal. 
Famed, mahantug, bantug; bangsa if of high rank, 
. Family, kabinabata^n, lineage bangsa. 
Famine, gutiim. 
Fan, apil, buyang. 

Fan, to (anything), apil, mapil, apllan; to fan with, iapiL 
Far, maiiatan. 
Farewell, kapagatau. 
Farm, pamiilan. 
Fast, magan. 
Fasten, iikilt, mikfit, iikilt, this means to fasten anything to anything, as, I tie the 

horse to the tree, iikat ku su kayu sa kuda; to tie anything up, ikilt, mikflt, 

ikQtan; to tie with, the same as the first. 
Fat, mazabud; the fat, kasbuda'n or kasbud; to fatten, pakazabud. 
Fate, ba^, ukul; I do not know what my fate will be, di ku kataiian ngin I bag) kii. 
Fstlier, ama, bapa sometimes used; father-in-law and stepfather, bapa. 
Fathom, lapa', ten lapa', isa lanQt. 
Fatigued, maliigat, nalugat. 



,db,Google 



3b PRIMER OF THE MORO LANGUAGE. 

Fanlt, ^1u. 

Favonr, to. Do me the favor to hand me the book, kalimvi akfi iiK^a idual sii siilat 

tear, to, kaj^i'ldk, kagilQka'n, ikagi'lflk; tlie Filipinim are af raiU of the Moroa, ikagi'- 
ink ml mansa vaisanoa au inanga Islam. 

Feast, masla gay. 

Fofttllet, bOinbfll. 

FefttnrsB, paraa, bias. 

Fee. Biikay. 

Feeble, ila ba'gal. 

Teed, to, paka'n, sue to eat; feed the horse, pakan ka bu kuda. 

Feel, to, to teel a pain or sensation, the form of ability alone ia uaed; active present, 
niakagndaiii; past, liakagudam; passive present, niagudam or k^adan; past, 
nagudam. To examine anything by feeling it, mapul, apiil, apfllan; feel him 
and see if he ia hot, apul ka sekanin u mayiu. 

FeU, to. {See Fall and Cut. ) 

Female, babay. 

Fence, alHd. 

Fence, to, alad, malad, aladan. To fence with a sword or other weajion is iitidaua, 
miidtidaua, iitidaua; to teni.* with a person ia idtiilaua, midtidaua, idtidaua. 

Ferry, bpamalipag a auang. 

Featival, maalagay. 

Fel«h, to. (Sw Bring.) 

Tever, mayaii. 

Field, pangangauidaji. 

Fierce, marat, maualaii. 

Fight, a, kambunvia. 

Fight, to, imbfinii, imbunua, imbunu; quarrel between children or d<^, pagukag, 
magukag, paguka^n; to provoke to a flght, tibaba, siatibaba, tibabaan; cock- 
fight without knives, dsakub; with knives, mbulang. 

File, gariigadi; to go single file, kflyiig-kiiyug, or tiindiig-tundug; one file (of men), 
(i)eakuyiing. Can we go four abreast? makaiikit tami pat-kiiyung. 

Till, to, tagu, ti^uan; punu, pumuuu, puniiun. 

Fin, upper fin, payoi^; side fin, pipik; rear fin, jiayong; ta,il, ikiig; bottom fin, 
payoJig. 

Find, to; passive form of ability only uaed, rarely the active; 1 can not find him, di 
kii makatvin or katun sekanin. Illaaun dialect, I found, miatiin ku. When he 
found hia hat he was glad, aii kina-tiin nin sa sapiu nin kababay a tantii aekanin. 

Fins, thm, manipia; very pointed, madidis; fine quality, mapia. 

Fine, to, sala, siimala, salaan. 

Finger, tmdurii; firat finger, tinduru; second finger, datto na lima; third finger, 
garaiiianis; little finger, kung-king; thumb, ama na lima. 

Finish, to (See Accomplish.) 

Fire, apu> 

Firefly, tun tur^. 

Fireweod, itagun, kayu. 

Ftrm, mahagal. 

Fint ika isa, niiina. 

Flah, seda. 

Fish line, tali. 

Fiihbook, banult. 

FieheTman, patiitugus. 

Ftet, suntuk; to atrike with the fiat, aiintuk. numuntuk, auntukQn. 

Fit, biinug. 



id by Google 



PRIMER OF THE MORO LANGUAGE. 37 

Flag, pandi, pasandalan. 

Fl«me, kadug. 

Flash, kilat. 

Flat, pantar, datar. 

FIbb, langau a maidu. 

Fleece, bumbiil a hili. 

Fleet (quick) raagan; (ships) lunipuk akapal. 

Fleili, sapu. 

Fltng, to, dtug, dtiig, mi^dtiif:. 

Flint, batu apiiy. 

Float on to, gampuiig, gumampiiiig, gaiiipfingan. 

Flock, lumpuk. 

Flog:, (fe To beat.) 

Floor, lantay. 

Flour, tapung. 

Flow, tuga. 

Flower, urar, lirak, lilak. 

Fly, langau. 

71;, to, layiig, lumayug. 

Foam, bura-bura, did!. 

Fog, Idkflp. 

Fold, to, lupj, luuiupi, lupiin. 

Follow, to, tundug, tumundug, tundugan. 

Fooliih, diipai^. 

Foot, ay; sole of the foot, palad a ay. 

For, sa, kanu, kaiia; (because), ka, kagia, kagina. 

For Tear, basi, pabila. Take the iiiiibrella for fear it should rain and you will he 

wet, it ka s\i payong pabila miilan n-gu inaiiaaa ka. 
Forbid, to, palinta, malinta, palinlan. I forbid you to go there, palintan ku aeka 

lu mii. 
Foroe, to, hagOl, tttgfll tumOgOl, tOgttlOn; do not use force, di ka pfldtilgQl (with him) 

a seknin ; they forced me, tindgfti akii nilan. 

Fordable, kaaiisaiian. 

Foreig^ier, galakau a tau. 

Forebead, biintlng. 

FoTeBkin, iipig a utin. 

Foreit, dam a kayu; small bunch of trees, kalasan. 

Forfeit, to, IQWb, lumiilQb, Ifliilbiin. 

Forget, to, lipat, lumipat, lipaton. 

Forgive, to, ampun, mampiin, ampunan; pasi^adi, mapaaagad, pasagadan; foi^lve 

me, ampijn akti or pasagadi aku. 
Fork, tflbtik; ttlbOk also means poison. 
Form, paras. 

Former tlmea, kanu paganay. 
Fort, kflta, bfigQl. 

Fort, to Tiuild, gkuta; passive, to live in a fort, gkutan; active, gkiila? 
FoTtanate, baraukiir. 
Fortnne, kakauasan. 
Foundation, punan. 
Fonnder, punan. 
FoontaiQ, hualan. 
Fowl, upa, ina a iiianuk. 
Fragmeat, torn off, tflbi; broken off, tiipfld'. 
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FTsemui, mapia tau. 

Free, to, pakapia, inakspia. pakapian. 

Frequent, mariptJa. 

Freih, bagu. 

Frisiid, pagan, bflkat. 

Ftigbten, to, pakagilfik, magagilhk, pakagiltlkflii 

Fringe, sagayadan. 

frofc, babak. 

Trom, pun, ea. 

Front, sangulan; side, takili'cian; behinii, laligkudan. 

Froth, didi, bura-biira. 

Fmit, iinga. 

Fry, to, sundag, sumundag, eiindaga'n. 

Fulfill, to, tuman, matuman, tumanan. 

Fnll, napflnu. 

Fnll moon, talama. 

Fnn, babaja. 

Fnnnel, pansul. 

Fnmacs, ua^^. 

Gain, to, in a game of cards (see. To win from), conji^ationB, untflng = winnings. 

Active verb iintui^, m(a)untung. Nakauntiing aekanin kanu pQng^iiliilaii 

nin, he won in his affair. 
Oale, bagiu. 
OaLl, pQdii. 
Gamble, to, ndaiamftt, indalamilt; passive, to gamble with money, cattle, etc.; active 

intranaitive, ndalamilt; past, m indalamilt. 
Qiuse, dalamfita'n. 
Oaol, bilan-guan. 
Oamooook, ipumbulang a iiianiik. 
Qardsn, pamiilan. 
Garlic, lanziina. 

Qmp, to, manguiab; imperative, pangiiiab. 
Gate, pintij. 

Gate keeper, bantay sa pintii. 

Gather, to, kiia pangiia, kumua, kuaan; as a crowd, timu, tflmlmii. 
Oaze, to, mbamata, mbamata, mbamatAan, He was gazing at the stars, mimbaiiiata 

sekanin, sa manga bituun. 
Oem, paramata. 
Oeneroni, malimii. 
Gentle, malimu. 
Get, {&e Take, or Gather. ) 

Get np, to, mbiiat; passive, to get up from, mbuatan, inbiiat. 
Gliait, mangangaliik, busau. 
Qiddy, malai^tit, kabulug. 
Gift, kaing-gay. 
Qild, to. (See To paint.) 
Gills, asang. 
Gimlet, baring padidu. 
Girdle, ankul. 
Girth, sambital. 
Girl, 1^^ 

Give, to. {See conjugatjons. ) 
Giiiacd, tikultin. 
Qlad, kababaya. 
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Olaia, katia. 

Ollttsr, to, uiaking-gat. 

Olave, midia ea Sima. 

aine, parakat. 

Olntton, busau, matigtll kfiinan. 

Qnat, langBu a maitii. 

Goat, kambing, 

Ooblin, busau. 

Ood, Aiatala, Alahutaala, Allah, 

OoM, biikuair. 

Ggldimitli, paoday »a biilaiian. 

Oong, gandingan, agiin. 

Oood, mapia. 

Goodi, daganga'ii. tamiik. 

Gore, palian na sapi ataua kalabau, to he hurt by a cow or a carabao; palian na 

stdiing-a, to lie hurt by horns of. 
Ooipel, Agama. 
Oonrd, babazal. 

OoTorn, to, datuan, to be governed, or mamalinta. 
QoTonunent, gubiernu (8p.) , katau. Yours is the land, mine the government, lekanu 

au lupa, laki su katau. 
Oown, andit^rQn. 

Ornin, pamiilan; grain ot palay, liiue-gas a palay or ilau (Itlal. ). 
Grammar, matidtu akadtalu. 
Orandetiild, apu. 
Orandparent, apu. 

Oranite, batu a matigas, or uatu a matigas. 
Orapei, iinga na ganat. 
OraashoppBT, tapudi, if email, tocton. 

Oraip, to, kumal (or kal), kumal, kumalan; tayiing, tumayiing, tayungan. 
Qtbbb, iitang, iitay. 
OraVB, kilbfll. 
Qravel, mga padidii a batii or uatu. 

Grease, kasabud, kalambuan. 

Great, masla, mahal. 

Greedy, mabusau. 

Green, gadung. 

Grief, calidu. 

Grind, to grind torn, etr., lidaug lumidaua, lidaiigan; to aharpen, m^lan, maglanan. 

GriiidBtone, malidseg a uat« (or batu). 

Gripes, aakit ea tian. 

Gtoul, to, merugu merugii; do not groan di ka pcriigii. 

GroBB, maala. 

Oroand, lupa. 

Grow, metii makasla. 

Growl, man-gamQn. The barkingdc^ does not l)it<!, hu asu apQn-gamiln di mangabut. 

Grumble, to, gangal, guman gal. 

Guard, bantay. 

Guard, to, ipat pagipat, magipat, pa^patan. 

Ooava, bayabas. 

Gum, salkti't. 

GamB, the, gue. 
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Onide, inatau Ha lalan. 

Onllt, sala. 

Onilty, aden sala nin (he has guilt). 

Qulf, linak, nugut. 

Qniii muzzle loading, milikan; f!int1c»ck, batu apuy; RemingUin, ukap-ukap; WId- 

chester, olaaolaa; small hrasB cannon, lantaka; la:^ cannon, lufang; lela=MaIaj' 

swivel gun. 
Onnpowder, ubat. 
Habit, parangay kalayaman. 
Hair, biik. 

Half, tanga'h, sa sopa^k. 
Halve, to, aopak sumopak Bopakan. 
Hammer, to, pupuk, puiiuipuk, pupukan. 
Hand, lima. 

Handfnl, iimpiiDg, kekeman. 
Haadkecehier, musala. 
Handle, suilngan; of a knife, daiiganan. 
Handiome, matald, inapia i giarafi. 
Handwriting, aiirat. 

Hang (to Guapend), Bayat, sumayat, isayat, or sayatan. 
Happy, mapia i giuaiia, malilini, mabaya-baya. 
Hard, matigas. 
Hardship, kasikut. 
Harlot, gondii, mabaxii. 
Harpoon, sarampang. 
Harrow, garii, sikat. 
Haip, panagiitukan^ 
Haste, kagan. 

Hat, Hapiii; Moro hat, saiap. 
Hatcb, to. (See To bear.) 
Hatetaet, kapak, beliong, baliung. 
Hate, to have a bad heart against, 1 hate him, my heart, is had to him, malat su giii- 

aua kij salkanin. 
Hani, to, ngiiyiid, manguyud, nguyiidan. Nitiguyud nin si'i kayo Ha lauas a ig, he 

hauled tlie log to the river. 
Have, to, ada adaan or adQn; past, naailfln. 
Haw, lekiSb, IQktt'p. 
Head, iiiii; headache, aakit a iilu. 
Health, kauyag a mapia, good life. 
Heap, lilmpQk. 

Heap, to, tambak, tiimambak, itambak. 
Hear, to, kfniig makiniig. I can not hear it, di kii kakinOg. 
Heart, puBung or ginaila. 
Heat, kayaij. 
Heaven, siirga. 
Heavy, maugat. 
Hedge, alad a kayo bibiag. 
'Heel, palo a ay, paled a ay. 
Heir, pinu saltan. 
Hell, naraka. 
Helm, suil. 

Help, to. (f^ee Assist, ) 
Hem, W. (feSew.) 
Hen, ina na maniik, mother of a chicken. 
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Here, aia, sin. 

Heritage, pusaka. 

Hicoongh, peedu, iiiHSedii. 

Hide, to, pagma, ipagma, tabon. itabon. Hp hii! himself, inipaRma iir initabon ni 

HU ginaua niii. 
Hide, upJB kiibal. 
H%li, mapiiru. 
Hill, bubiing, tatak, iantafi. 
Hilt, danganaii. 
Hinder, to, len, lenen. 
Hire, to, apin. maapin, apinan. I hired the raralxio, ininapiti nkli kaiiii karabau. 

[See Wages. ) 
HiitOT;, tudtul. 
Hiss, to, lipuy mamupuy. 

Hit, to, matay mamatay pametay. . He hit nie, binetay akii nin. (Irregular. ; 
Hoarie, pragaiian. 
Hoe, rakut, eankiil. 
Hoe, to, rakut, rumakut, rakiitan. 
Hoist, pflru, ipurii. 
Hold, to. [See Grasp. ) 
Held of a ihip, dalain a capal. 
Hole, pesu; to make a hole, mapesu or pesiian. 
Holiday, maala a gay. 
Hollow, dadaldm (n)in. 
Homiolde, miamunu, pembtinu a mama. 
Hone. (Sfee Grind.) 

Honest, mapia i parangay, iriatilak i ginaua. 
Honey, gula a batiukan. 

Honor, Ijalabangaa, bangsa, katidtii na parangay. 
Hoof, ay na kuda. 
Hoop, pekit. 

Hope, to, apa, magapa, apaan, ^lig, piimahg, ^ligan. He has no hope, da kaBaHg Ir 
HoriEon, kaki langit. 
Horn, sidling, panga. 
Hornet, gudutan, giimugutan. 
Horrible, kagiruk-giruk. 
HoTBo, kuda. 

Horse race, kapalalaguy na Titga kuda. 
Hot, mayaii. 
Eonr, (i)saoraa(Sp.). 
Eonse, ualay. 
Honseliold, tail sa ualay. 
Hovel, barimg-barung. 
How, panfln. 
HowoTST, na. 

How many, pila timan, pila ka. 
How mncli, pila. 

How long, pila gay saguna, pila or ngin i kaugat. 
Hng, to. (See Embrace. ) 
Hum, kauni. 

Hnmane, mapia i parangay. 
Enmble, di kna masla aii g;inaua. 
Hnmbacked, bukfmg. 
Hungry, I am hungry, kagutiim aku, magutum aku. 
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Hun^^er, kagutum; famine, kagiitum. 

Hnnti to (aiiimal), nganiip, manganup. (See Chaae.) 

Horricane, subu-siibu, mabandas, 

Huiry, linrry up, magan ka; do not hurry, di ka pun-gagan. 

Hurt (n.), pall. 

Hurt (v.), pali, palian. 

Hniband, kaluma. 

Hut, bariing-bariing. 

lee, ig a matigas. 

Idea, akal, pandapat. 

Idiot, babal. 

Idle, mapauk. 

Idol, tuDui^, berbala. 

If, u, amaika. 

Ignite, to, tutud, tumiitud, tiitudun^ bidaiil, bumidsul, bidBiilfln. 

Ignorant, dupang, taksil, di mataii, babal. 

m, masakit. 

Ill bred, dfipang, da akal in, marat i parangay. 

Ill hnmorsd, marat i ginaua, marat i atay, marangit. 

nic't, m karan aa kitab. 

IllmtriouB abal, maela, tantu a mapuru i bangaa. 

Image t adan. 

Imag ne to pikir, pumikir, pikiriln. 

Im tate o ng, iiiagiring, iringan. {See Disguise.) 

Immed a ely Ragiina, nia pun. 

Immo ta da kapatay nin, da dOn taman. 

Impart nent, dariiaka, taksil. 

Impatient arangit. 

Important aala i araga, niasla i dalfim. 

Impoea ble 1 mapakay, da kabalabfigfln. 

Impr Bon to )ilan-gii, mabilan-gu, bilan-guan. 

Improve to p a tnakapia, pakapian; bparas, bparasan. 

Impudent %e Impertinent.) 

Incr«aie to ( See \dd ) 

Indebted a uiba\alin 1 <^ h mdebted. 

Ind a rubber l~alu 

Indian corn kama ■i 

Indigo tbe j lant tigun in puwder, nila. 

Indignant inili[Ungit 

IndaBtriouB i atiirdii 

Infections matumbala^ tangalad. 

In&dei kap r kristianu 

Infirm nip ilk 

Inform to j asabutai imperative form of the verb to know. I inform you, paaabii- 

Informer j asasabut laiaaalut 

Inhabit, to dalapa midilapa dalapaan (a<^tive also, diimalapa); ngkalablln, mag- 

ngkalabung ngkalaTungan Where do you live? ai'.dau ka pug-nkalabiin? or, 

andau ka pilndalapa? r andau ka pagiili? 
Inlubitanti mga tau inga pendaj apa. 
Inheritance pusaka 
Inhnman marat i atay 
Ininre to ( See Hurt ) 
Ink dauat 
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lakitand, tampat a. dauat. 

Inland, sa dalam. 

Inqnlra, to. (See Ask.) 

Inisct, \ilud, lanan-lanaji, karii-karii. angtiip-augkup. 

Inii^*, tanda na glarl. 

Insipid, da nanan nin. 

In»tantly, sagiina, nia pen. 

InBtrnot, to, uru, manurii, paniiniuii. He taught me to rea^, pianurii aku nin man- 

ganadi or mangadi. 
Inatmctor, guru, paniiniiru. {See Educate.) 
Initrnment, perkaka^. 
Intention, pandapat. 
IntoTsat, untung. 
Inttcior, sa dalam. 
Interfers, to. (5se Hinder.) 
Interpreter, jirubasal. 
Inteitines, tinay. 
Intoxicated, malangilt. 
Inundation, kalampayan, dugan, pagulan. 
Invade, to, lipOt, liiniipQt, lipfltOn. 
Invent, to, tandftg, tumandfi(t, tandflgiln. 
Invention, katandag. 
Invisible, di kailay. 
Invite, to, ng-gat, mang-gat, ng-gatan. 
Invinoible, di kagagi, di kaphas. 
Iron, putaii. 
lela, baliit. 

I»ne, to, gumaii, gCuiiumaii. 
Itcit, to, magagatQl. 
Jacket, ban -gala. 
Jar, kandi. 
Jealoni, mdpat. 
Jew, eliiidi. 
Jewel, imii, inta. 
Join, to, tapi, tfimajii, tapin. 
Joint, biikij. 
Joke, augay. 
Jonroey, Icalakaii. 

Joy, kakabaya, kalillni. 

Jndge, uajil, hukum. 

Judgment, kaUvi, pandapat. 

Juice, ig, lita. 

Jump, to, np, sayaii, siimayaii. 

Jnmp, to, down, lagud, Ifimagiid. 

jQBt, matjdtu i kataii. 

Jnitice, kabinar. 

Keel, bikugung, na, auang. 

Keep, to. (SeeGaurd.) 

Eeepaake, k^n-gay. 

Kernel, iid-unud. 

Key, gun si. 

Kick, t«, aipa, siimipa, eipan. 

Kidney, uatil-flatii. 

Kill, biinii, mabunu, buniin. 
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Kill, kamarih a iiatu. 
Kind, mapia i ginaua, mapudi. 
Kindle i See Igiiit* ) 
Kindrsd, hieudan 
King, adi 



Kitchen, pagapujan 

"Kite, dara>o lajaugkjug. 

Kitten, badung, siLa. 

Knee, alub. 

Knesl, to, giliib, magilub. 

Kneepan, aapiii na aUib. 

Knife, ^lat. 

Snook {see Hit), batay, batayn. 

Knot, bukii, palut. 

Know, to, atau, matau, katauan. 

Knnokle, biiku na lima. 

Labour, kan-galabuk. 

Labourer, pen-galabiik a mama. 

Laddar, toak. 

Ladle, aalidiit a masla. 

Iad7, babay, bay. 

Laee, tali a malipiilu. 

Lake, lanao. 

Lamb, bili bili a padidfl. 

Lame, timpang, piang, nalepfi , tiud. 

Lament, to, tijak maniitilak. 

I«mp, palitan. 

Lance, bai^kaii, dilAk. 

Land, lupa; rice paiidy land, baaa'k. 

Langnage, kadtalu, bitiara. 

Lap, kupun, kaahuii, abunOn. 

Large, niasla. 

Lait, nauri; laat night, kagina. niagabi. 

Late, maugi^t. 

Langh, to, tataua, tataua; to deride, siidi, pedaiidi, pagiimpag. 

Law, kitab, bdtad. 

Lawyer, kali, pangagampit. 

Lay, to. (^PQt.) 

L«»y, mapok, robegat, mauga't i ginaua. 

Lead, timega tamboga. 

Lead, to, by hand, a^akiin (paw); to show the road, inaniirQ aa lalan. 

Leaf, laun. 

Leak, to, magigia, adi^n ukitan na ig, adfm pesu nin. 

Lean (thin), magasa. 

Lean, to (against), Bukadal, Bumiikadal, siikadalan; to auatain a leaning body; to lean 

on anything, tiiduk, tumiidiik. Lean the spear against the wall, tudiik ka au 

dilak a linding. The spear leans against the wall, sukadalan aii linding na dilflk. 
Leap, to. {See Jump. ) 
Learn, to, ganad, maganad, ganadan. 
Learned, panday, matau, maulana. 
Leave, or pennioioD, tabia, kapagataii. To say good-by, m^iatau aku; may I have 

permiaaion to go? In paaaing in front of a person o£ rank, tabla; pardon me; 

with, your permission. 
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Lsavt, to, aila, maiia. He ordered me to leave, pinaauaaku iiiii. 

leeob, kapiit, limantQk. 

Left, biu-iiang; to be left, (See Abandon.) 

Leg, lisilng; ca!f of the 1^, kalambiian alisung; alun, kfidul. 

Lend, to (money), iitang, mutang, iitangan; (other articles), eCnnbay, Biimumbay, 
sumbayan. To expreaa the word "lend" the verb "trarrow" iiinat be nacd in 
the passive {see Borrow) . I lend money, pagutangaii ku. I aiii len<iing money, 
pnbpagiitangun ku; the word "money " ia understood. He loaned me five dol- 
lars, pinagiitangun akii nin sii litna pilak, 

Lengtb, kalendfi. 

Len(;thwiee, natag or kalendii. 

Leproey, pamfiti. 

Leei, kiilang. 

Let, to. (See Allow.) 

Letter, svirat. 

Level, pantar, datar, mapantar, madatar. 

Liar, tagakalan, tabudtiidan. 

Liberal, mapadi. 

Liberate, to, piiis, mapiiis, puiaen, or piiis. 

LlBk, to, siiaup, siimuaup, siiaiipj^n. 

lid, sapiing, (eye), takClab a mata. 

Lie, kambtitud (falsehood). 

Lie, to, mbiitiid mhutud inbiitiidan; do not lie, di ka pamhiitud. 

Lie down, to, iga miga igan. 

Life, kauyag. 

Life, to, sapiiat aiimapuat isapuat. 

Light, malinauag, matinang. 

Light, to. {See Ignite.) 

Lightnii^, kilat; ray o(, parti. 

Like, mana. 

Like, to. (feLove.) 

Limb, lisung. 

Lime, apiig. 

Lime (lemon), itiuntay. 

Line (string), tali; (row), katuridug a matidtii. 

Lineage, bangsa. 

Lip, bibil. 

Lining, silsiin, lapis. 

Liquid, natunag. 

Listen. (See Hear. ) 

Litter, Riga uata. 

Little, maidii, paidii, padldii. 

Llttlo finger, king-king. 

Liver, atay litnpa. 

Liiard, tagatak, »r tCikatflk. 

Load, lulan. 

Lobiter, tarapan, iidang. 

Lock, giiiiai, kalud. 

LocMt, tapiidi. 

Lodge, to. (See Live, ur Bleep.) 

Loft, aa.purO. 

Log, kayo. 

Lovely, da tail nin. 
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Long, malandu. 

Look, ilay mailsiy ilain, 1 can not see it, di ku kailay. 

Lookin^cglaai, panalungan. 

loom, taluan. 

Looae, tayak-tayak. 

Load, kaiini. 

L0T8, to, limfi malitiiii, ikalimu. 

Ldto, kalimu. 

Low, mababa; to lower, ibaba (p.). 

Loyd, ka sarigaJi a tanto. 

Lack, ba^, imtiing kiiris. 

Lncky, mapia i bagl. 

Lnltby, kandarangan. 

Lnnatio, limbang, dupang, lipat. 

Lamp, sa paidii. 

Lnngi, Biitnii kaloar. 

Lnat, kaking a marat. 

lute, Euling. 

MachiDs, makina. 

Kad, marangit 

Haggot, uhid 

Hagto, balikmata, barakat 

Magistratfl, hukum uajil 

Magnet, uatu balani 

Kaimed. {See Lame ) 

Maiiuiiait, piila^^^an a mosla 

Maintain, to. (See Support.) 

Kajeaty, glarl. 

Make, to, mbal, membal, mbalan, 

Kalioo, karat i ginaua; (ir, karat i pandapat. 

Malignant, marat 1 ginaua, or pandapat. 

Man, mama. 

Man of war, kapal a kambiinua. 

Manage, to. {See Govern.) 

Mane of hoise, buk sa ayam, banukag. 

Mange, biigia. 

Mango, man-ga. 

HangoiteoD, inaiig.^i8. • 

Hanifeit. payak, mapayak, ipayak; he manifeeted nothing, da nin 

Mankind, manusia. 

Manure, tatai s. ayam 

Many, madakal. 

Map, papatalam. 

Marble, iiatu a matilak 

Mare, kuda babay. 

Margin, kilid, Uf^A. 

Mark, tanda. 

Market, padian (The market at Cotta Batn is called the Pasal. ) 

Kaniage, kauing kapildkanmg 

Married, nakaumg unmtmed kana kin 

Marrow, utflk a tulan 

March, basak pauaa 

Maib, to, lumumin lum imusun himueunun 

Maion, pauday es. natu 
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Hast, pulayagan. 

Haater, of a ship, nakiida; datto, kaiinutHn. 

Hat, ilcam, 

Heui, meakin, inasingit. 

Msaning, ar^a, stag. 

Hatoh, gugit. 

KaU, kaliima; ooinpaniDn, pild. 

Matter, pua. nana; no matter, i da nun; what is tlie niatter? ngin utu. 

MattreM, tilain. 

May, mapakay. 

Heal, kakan, 

Hesuwhile, Hart a. 

Measnre, to, (bulk) asad, masad, asadan; (length, ett.) tenibun. 

Heasnrement, kasad, katembum, kasla, kalandu. 

Heat, sapii. 

Medicine, gamut, bulling. 

Hsek, malamii i ginaua. 

Heet, to, sumbak, masiiinbak, niitnbakdn. 

Melon, salikaya. 

Melt, to, tunag, matvinag, tiinagQu. The fat is not yet melted, da pan natunag Hii 

kasabud. 
Member. (Seeing, etc.) 
MemoFy, katadama'n, kapana'dQm. 
Hand, to, pia, ma-pia, pi-pian. 
HeroliandiBe, dagaiigaii. 
Ttncy, kalimu, kapudi, 
Heicni;, tauas, rasa. 
Merit, kapatut i guna. 
Message, pinadtalu, siigu. 
Meeseiigei', su sugu, au paiiuit pa eugu. 
Mesli, mata. 

Mothotl, parangay, adat. 
Middle, »i luk. 

Midwife, panday aa kambata. 
MigiLt, kapakay, kabagal. 
Higbt7, mabagal. 
Hild, malamu i ginaua. 
Hildew, ulabung. 
Hilk, gataa. 
Hill, tariak. 
Million, (i) sagiuta. 
Himiok, to, (>S^ Imitate.) 
Mlttce, to, tilbiik, tOmflbak, tflbOkan. 
Mind, pandapat, akal, kasabutan. Never mind, i da niin. 
Mine, laki, ku; my house, aii ualay ku, or sii laki a iialay; a mine in the earth, lalan 

sa dalam a liipa. 
Miner, pOn-giilalan sa dalam a liipa, or didalam a lupa 
Minister, mantri, paiidita, kail, maiilana, labip. 
Minnte, sa magan a tantu. 
Hire, btidta. 
Hirror, pagaliingai:. 
Hiacarriage, niarat a kambata. 
Hieebief, katipu, karat. 
Miserly, niasingit, mezkin. 
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■liieTy. kasikat. 

Mi»t, Idkflli. 

Histsks, karibat, sala. 

MiitTBM, bay, kaliiiua, giirii a babav- 

MiiundeiBtand, (See Understand,) 

Kiz, to, BiiubCil, inaainibill, mmbt^Kln; siinbill al^o luay tni^aii pork, Tlieri; is nothing; 

forbidden iri it, da ambOl in. 
Hock, to, audi, siimfidi, Budlin. 
Mods, parangay. 
Model, pa^ilvin^nn. 
Hodest, tuniaiKin);. 
Moment, i^a Tjiagati a taiito. 
Mono;, pilak, kiiarta. 
Monkey, iibal, Unas, amo. 
HonioDA, nUu na, musim, mueim. 
Montli, ijlan. 
Hoon, ijlaii-ulan. 
Moro, labi. 
Homing, iiiapita,. 
HoTrow, amag. 
Horsei, ea sQngit, Ka paidu. 
Mortal, mapatayn, jjakapatay. 
MoFtar, lesung a maidd, cannon, lutang a mababa. 
Mosque, maaglilt. 
Hoeqaito, ti^ganQk. 
Moss, u lam lit. 
Host, 8u niatlakal. 
Mother im 

Monnt to (horse) k la k unud^ (iSfe Clnnl and Ride.) 
HonDtain { slau range )f palauan 
Honru to niituak manntuak 
Honee 1 1 pau [adilu 
Honstache bnl ngis 'jumpa 
Monthfnl kilun bangiti i naan i b itun 
Hove t kukiing kum ikunf, kukungun 
Mneh midak 1 
Mud budta laj ut lebul 
Mnddy, kabudtaan. 
Mug, kaiidi. 

Multiply, dakfll, makadakill (etc Add). Four times ten, patiman a sapillu {four tens). 
Murder. (5fef Kill.) 
Muscle, sapu. 
Mushroom, iiari. 

Music, guni-guniaii, biini-biinian. 
Mask, kasturi. 
Musket. (See Gun.) 
Huilin, saput. 
Hnat, patiit. 

Hntiny. Matu sa kitab, to fight against the law. 
Mystery, kakikat, harakat, balikmata. 
nail, tilt ilk. 

Naked, nitalkai^, talekas. 

Same, ngalan; what is his name, ngin ngalan nin or actain ingalannin. The native 
runs this together eo that it sounds like thie "nting alan in?" 
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Hftpe, t«ngu. 

Napkin, inusala, ^rvilletta (Sp.). 

Bftrrate to, dtiil, niatn'idtu), tudiitliin, 

Harrow, magagflt, makiput. 

Nation, inogintitid. 

nature, adat, ars^a, 

Favel, puaud. 

Navigate, to, iiii^uaiig, inula, pelayag. 

Near, masikOn, marani. 

Nsat, mapia. 

NeeeHary, mapatut, pagfiduaii. 

Necessity, kapatut. 

Neck, lig. 

Needle, ragiini, jaruni. 

Neglect, da kapagipat. 

Neighbor, pQd. 

Nephew, pagiuatan. 

KsTve, urat, iigat. 

Neet, earang, salag. 

Kst, biala, throwing net; stationary net ■ 

Nevsr, di dfin. 

New, bagii. 

Ngw moon, ecbang. 

News, tudtul, kaukitati, kabagiian. 

Next, sa iibay. 

Nice, mapia, audap. 

Niece, pagi-iitan. 

Night, ini^bi. 

Nimble, magalaCi. 

Nip. (&e pinch.) 

Niter, gandaua inaputi. 

Noble, mapliri 1 bangea, mabangsa; bangi 

Noise, kauni, ka^ruk. 

Nod, to, turatud, tiimuratnd. 

None, da, dala. 

Nonsense, kambal, kadtalu i da alaga nin 

Noon, mapuriu i aenang. 

Noooe, pules. 

NortlL, iitara. 

Nose, ilung. 

Nostril, pintii na niliing. 

Notch, tibang, gibangan. 

Nothing, da, or dala. 

Notice, to, tiilik, tiimiilik, tvilikan. 

Notwithstanding, apia, pidaai'. 

Nonrisb, uyag, mauyag, liyagdn. 

Now, Baguna, 

Namber, kadakul. 

Norse, to. (See Nourish, j 

Ndtss, ina, paiiyagiin. 

Hnt, unga iia kayo, unga a nogal. 

Oaknm, gukut. 

Oar, saguan. 

5879—03 i 
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Obey, i&e Believe.) 

Oath, kadsapa, eapa. 

Obieene, tan^giugtln. 

Obacare, malibutjlng. 

Observe. [See See or Notice. ) 

Obitiaate, matigas i vilu. 

Obstract, to. (See Hinder.) 

Oecaiion, gay, kasabap. 

Occupied, busy, pepedtud, inidiikilt. 

Occurred, nakaiifeit. 

Ocean, lagat, dagat. 

Offer, to, matalad; maiti-gaj. 

Office, kapatiday. 

Often, maripes. 

Offspring, iiata. 

Old, matua, lukils, maiigut. 

Older, lukee. 

Olden times, kanii pagana.y a gay. 

Omen, tanda. 

Onoe, maka-isa; twice, raaka-diia. 

Only, iaa bii. 

Onion, lanzunl. 

Open, na-ukan. 

Opening, piiau, pintii. 

Opinion, ginaua, katau, kaantap, pandapat, 

Opinm, ipia. 

Opportunity, paksa, mapia gay. 

Oppose, to, atu matu pagatiin. 

Oppieesion, kalupit, kagagaan. 

OpproMive, malfipit, magagaan. 

Orange, karomamia. 

Order (class), mistalan. 

Order, to, sugu, Biimiigii, Biiguilm. 

Orifice, pesii, pintu. 

Origin, punnan. 

Ornament, tanijs, lukis, ukir. 

Orphan, ilu, inayatin. 

Other, ealakau. 

Onght, pa tut. 

Ont, gilmau, liil. 

OntOBSt, ini-tagak, inibuang. 

Outcry, kasasau. 

Oatward, niakailay. 

Oval, mana ga liman. 

Oven, kijmbfil. 

Over, aa liauaiia, diatae. 

Overcast, malibutdiig. 

Overflow, larapay, lumatiipay, lampayan. 

Overladen, masla, illQraii. 

Owe, to, I have a debt, adQn utang kii. 

Owl, bungiiit. 

Owner, kigkuan, ki. 

Ox, sapi a inibatan, 

Oytter, talaba. 
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Pace (step), kaukit. kadHagad. 

Pook, IQlan. 

Pack, to, lulaii, liiiiiulan, lulantln. 

Faddle, piila. 

Paddle, to, ula, mula. 

Pain, sakiL 

Faint, to, labur, luniabiir, labiiran. 

Pail, dua-timan. 

Palace, lilay na adi. 

Fala, maputi. 

Palm (of band), palad a lima. 

Palpitation, garak-garak, gumarak. 

Paliy, kapatay na laiias. 

Pan, lampay. 

Pant, to. {See Palpitation.) 

Paper, kalatas. 

Parable, upama. 

Paraiol, payong. 

Pardon, ampua, mam pun, ampunan. 

Parcel, biinkua-an. 

Pare, to, putuJ, piimiitul, pQtulfln; pare tht riniit^tlie rind to be pared, putuldn Hii 

Parents, ama en-gii ina. 

Parrot, red=nuri; green =sainpiri ; yellow =tiulaQ. 

Parry, to, timbas tumimbas timbasan. Do you know how to fence? (parry), matafl 

ka tumimbas? 
Part, bad. Part are bad and part are good, (i)sa bad marat {i)3a bad mapia. 
Particle, ea paidu. 
Partner, pild. 
PartnerBhip, kapQd. 

Paaa to, likit m-iikit; when did they pass? Kanu i kina-ukit(n)ilan. 
PaiBion (anger), karangit, 
Paaaionate, bigaan. 
Fatt, in the past, kanu paganay. 
Paste, kadsimbul sa ig n-gii tapilng. 
Paitry, (i)aakabiaeamamiB. 
Pat, to, see to pet. 
Patch, kapanapi, kapaniipak, 
FatlenoG, kasabar, katigill n& ginaiia. 
Pattern, see model. 
Pawn, to, sanda, siiniaiida, isanda. He pawned hie kris, inieanda nin su sundaug 

(n) in. 
Pay, to, bayad, mabayad, bayadaii. It is not paid yet, da pan mabayad. 
Payment, kabayad. 

Poaoe, kapia, kaimiin, salam. I wish to make peace, mangilay, aku sa mapia. 
Peacock, merak. 
Peak, purii a palaii. 
Pearl, muntia, miitiara. 
Peddling, maitii i kadangang. 
Peel, to. (See Pare. ) 
Feep, to, silap, masilap, silapun. 
Pelican, findan. 
Pellncid, maliugao. 
Pen, lapis, kalan. 
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Fan (iticloBUrej, diirun, liigfinaJi, kandang. 

Penalty, denda, aiksa, manungit, sola a bayad, 

PenetrsM, to, litung, m-utuug, litungiiD. 

Penitence, kataubat. 

Penknife, glat a maidu. 

People, tau. 

Pepper, taudag, malisa, kaaila. 

PoToli, to, bitin, mabitin, bitinan. 

Perfect, tnapia, miapaead. 

PerfDme, maiuiit. 

FoTkapi, basi. 

Peril. {&e Danger.) 

PoTjnry, daapa sa di bflnal, 

FermaQeDt, da dQn taman, kang-kalObun. 

Permiuion, kagatftti, kasugiit, kapakay, izin. 

Penult, tOi sijgut, maaugut, isugut. 

Perpetaal, da dtin taman. 

Persecute, to. {See Abuse.) 

PorBBTere, to, tigal, tumigal, tigalun. 

Fereon, lauafl, taii. < 

PerBpiration. (See Sweat.) 

PerverBB, marat i ginaua, dariiaka, taksil, inatigiil i lilii. 

PoBtle, alii, antan. 

Petition, kapangaiii. 

Phlegm, duda. 

Piek. («« Gather.) 

Piece, (i) aa bad. 

Pier, giambang. 

Pierce. (See Penetrate.) 

Piety, ibadat, aujal. 

Pig, babfiy. 

P^eon, (i) sa ka bias a papaniik, niarapati. 

Pile, pulaus. 

Pile, to. (.%eTo heap.) 

POlage. (See Steal, rampas, aamun.) 

Pillar, pulaiis. 

Pillow, iilunan. 

Pillowcaae, biln-gala na iilunan. 

Pimple, paidii a Hba^. , 

Pin, iitiiB, sigfil. 

PineerB, eipit, penyepet. 

Pinch, kabilng, kildQt. 

Pincli, to, maugabung, mangadiit, ete. 

Pinchbeck, siiasa. 

Pineapple, nanas. 

Fink, mariga a malamuk, kasumba. 

Pipe (conduit), kaiikitan sa ig. 

Pirate, samal, perompak. 

Fit, pusu. 

Pith, utuk sa kayo. 

Kty (what a pity), kaniigu nin. 

Place, tampat. 

Place, to. (SeeJ^t.) 

PUgne, sakit a timbluk. 
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Plain, datar, paotar. 

PUit, to, lupi, lumupi, lupiin, ke-<iat kOniedilt kiidOtun. 

Plane, to, pantar, mapantar, pantaran. 

Plank, papan. 

Plant, to, mula, mamula, pamulaau. 

Flantaia, sagin. 

Plantation, patnulaan. 

Plate, lampay. 

PlaTi ndalamnt- 

Plaything, ndalamtita'n. 

Pleasant, map) a. 

Plenty, giigat. 

Pleaied, mapia i ginaua. 

Pledge, aanda. 

Flongb, dado. 

flnok, katigul, kaualau. 

Flninp, laasabud. 

Plnngs. {See Jump.) 

Plunder, (SeeRob.) 

Packet, u-yut. 

Poiion, do-ti. 

Point, tu'ka. 

PolaonDnB, makapatay. 

Poke, to, sumag, masumag, tsiimag. 

Pole, kayo, tadQk. 

Polite, mapia i parangay, magadat. 

Pollnte, to, bQdatlng, mabildaimg, bildaflDgfin. 

Pond, ranaii a maidu, pauas. 

Ponder, (&e Think.) 

Poop, oE a ship, ulinan. 

Foot, aumpau. 

PoToelaia, liipa barasi. 

Pork, babuy, simbiir. 

Porpoise, lomba-lomba. 

Portion, (i) ea bad. 

Position, kabutad, 

Peeiesi, (See Have.) 

Possible, mapatay. 

Post, pulauB. 

Pot, kudQn. 

Potato (sweet), ubi. 

Ponoh, u-yut. 

Ponnd, to, lupit, lumupit, lupitiin. 

Ponr, to. (See Fill.) 

Powder (gunpowder) , libat. 

Pover, kaba^l, kapakay. 

Praise, to, ealbi, siimalbvi, galbuan; bantdg, mabantfig, bantflgan. 

Pray, to, sambay, sumambay, sambayan. 

Preeions, mapuru i araga. 

Prediet, to, rir 

Pregnant, magingy. 

Pressnt, kain-gay. 
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Pretend, to, akai, magakai, akalaii. 

Pretence, paras a di bdna,!, paraa bu. 

Pretty, mataid. 

Prevent, to. (5« Forbid.) 

Pries, araga, 

Priek, to. (to Poke.) 

Priest, [ladi, imam, pandita. 

Prince, rajapiitra. 

Princeii, rajaputri, bay. 

Principal, kaiinutan. 

Prison, bilan-guan. 

Private, sla salaki, laki bii iea. 

Proceislon, katundiig, tiindiig. 

Proclaim, to, Payag, mapayag, payagan or ipas^g. 

Profit, until Hg. 

Prohibit. (.%« Forbid.) 

Prominent, mabakulud. 

Promontory, bakuliid. 

Promiie, talad. 

Promise, to, talad, tiinialad, taladan. 

Prone, tiharap. 

Proof, katapiing, kaoiatari, su kadtalii iia eagsi. 

Property, kikijan, taniuk, kasankapan. 

Prophet, nabi, parimar. 

Prostitnte, siindal, mabatsu, a babay. 

Prostrate, pagiga, magiga, pelanting. 

Protect, to. {See Guard. ) 

Prond, mabantug. 

Prove, to. (See Try.) 

Proverb, kadtaru a lukile; uparaaan; ibarat. " 

Pro vision! I lutii. 

Prudence, kaantug. 

Provoke, to, tibaba, matibaba, tibabaan. 

Prudent, maantiig. 

Pnll, to (see Drag); to pull down, guba, m^iiba, giibaaD; to pu.Il up, gragra, ms^ra- 

gra, gragraan; to pull out, aiia, maiia, iaua; to pull asunder, the same or badilt, 

mabadut, badiitiin. 
Pnlley, tirikan, guguluku. 
Pnlse, garak-garak. 
Pump, umbak-umbak; bomba (Sp.). 
Pumpkin, babazal. 
Pungent, inalalis. 

Pnpil, of the eye, tau tail a mata; a scholar, murit 
Pttppy, iiata na aaii. 
Pure, da eimbur m. 
Purgative, gamiit ea tian. 
Purple, varna mariga. 
Purpose, kasabap. 
Purse, ij-yfit. 

Pursue, to, luba, manaluba, panalubaao. 
Pursuer, tanaluban. 
Pus, nana. 
Posh, to, same ae Poke. 
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Put, to (sec coningaUon). To put anything, tagu, tumagu, taguan, or itagu; to 
place anything, bQtiul, ibiJtail; to put one thing over another, balQbaii, bolu- 
bauan; to suspend on a cord, sayat, euinayat, sayatan, orisayat; to put opposite, 
pantag, mapantag, papantagan; to put wood on the fire, laliig, Ifimalug, lalugttn; 
to place a lever, alid, malid, alidan; to put one foot over another, dampii, 
dumampii, dampuan; to cross the l^e, papestilagida sa ay; to cross the arme, 
liipa, lumfipa, liipaii. (Martin.) 

Fntrid, nakadii, nardag. 

Fnizle, siktit, ungiin, kaiigan. 

ftnality, bias, paras, barang, kapia. 

Qnuitity, kadakal, 

Qnarrel, kapagukag. 

Qnarrel, to, ukag, magilkag. 

ftnarter, ilsa pat a bagi. 

nnsen, hadi a babay. 

dueatioii, kaidaa. 

(tnick, magan, mangagan. 

(taicksilver, rasa. 

ftnld, sakabiin, sUpa, 

Quiet, da ii-galabugan, da kauni. 

doit, to, {See Abandon. ) 

Bane otpoople, magingild, bangsa. 

Badiali, lahano. 

Bait, balsa, ginakit. 

Eaft«r, pasagi a kayu. 

Kog, panidsing, trapa. 

Sain, ulan. 

Baia, to, illan, miilan. 

Bntnbow, bulutil. 

Baise, to, piirii, ipiirii. 

Baltim, uhas a m^iangau. 

Bake, ipamuput. 

Bank, glarl. 

Baneid, naii^ang, nakadii. 

Banaom, pi^ia, tnapiiis, piiisHn. 

Bape, to, (rugnl) tilgQl, tflmflgal, tilgijlfln. 

Bapid, magan. 

Bapidi, mfiliDgils. 

Bars, madalag. 

Bat, dumpaii. 

Battan, raiitan. 

Bave, to, dapap, naiidapap. 

Baw, niailau. 

Bay, sinar, sin^, salug, laj^indab. 

Hazor, glat a iginiinipa. 

Boach, to, saut nasaiit isailtj it will not reach, di masaut daOag idauag. 

Bead, to, adi; mangadi. 

Beady, nakasag, nakaingat. 

Beally, biinal. 

Beap, to, gan^, nagagangi. 

Bear, sa iilian, 

BoMon, daiia (sabap, cause). 

Betelliona, daruaka, pangatii, katilaka. 

Beboke, to, lipiingilt, malipimgi^t. 
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KeeeivB, to, talima tumalima taliman. 

Beceive, to, gaest, alau, ma-alaii alauan. 

Beckon, to, bilang mabilang bllangan. 

Becline, to, iga miga igaan. 

Bscollect (;%£ Kemeniber, j 

Kecovec, to, pi a mapia pia-an. 

Eed, mariga. 

Bedeem. {See Ransom.) 

Bed lead, sadallngam. 

B«doiJe, to, kulang, kfilmiilang, kulangan. Eight reduced by four leaves four, ualQ 

kuiaugilu na pat iia^aiiia pat. 
Bead, tamlaiig a padiilii. 
B«ef, kabinasa lakungan sa lagat. 
Beef ( Su Tie ) 
Beflect {Spf Tlimk ) 
Beflection i ai la] at 
Betnee to cii la in enda endan. 
Eefnsetdin -nh) p p'lt. 
Begalia tan la na ijlarl na adi. 
BegLon timpal lupa darpa. 
Begret kalidii na gmaua. 

Keign to ndatii he reytned, mindatvi sekanin, 
Bela tall kakang 

Bojoioe to I rejoice mapia i ginaua kii; iny heart ia good. 
Belapse katnlmhiig na sakit. 

10 t 1 Itiil himiidtiil, tudtiilfin. 

. m.i.lul 

to I To free or), piiia, mapfiis, puisfln. 

It 1 latahi nbung, maraik, segaii. 
Beniain to Itgka liimCigka. 
Bemamder 'itn; 
Bemedy t^tmiit bill ing. 
Bemember in taian tumadCim, taddman. 
EemovB to | S^ Ee]e;t.) 
Bent I "^ e Hire ) 
Eepair Sfflmproie ) 
Bepeat to Kiman maluman liitnanaii. 

Bepent to to accuse oneself, Biimandit sa ginaiia ku; to accuse myself. 
Repent to taubal t maiibat. 
Beplace to (,S>e Return.) 
Beply to [ V« Answer.) 
Beport to ( S'tf Inform.) 
Eeport [rumors), tudtiii, 

Beprimand, to, lipiingtit, malipiingnt, nialipfkngut. 
Beprobate, aiidang a marat. 
Repudiate, same a." Divorce. 
Reqnest. (Ste Beg m .\ak. ) 
Beaemble, mana. 
Reside, to. {Ser Live. ) 

BesiBt, atu in-atu. 

Reapsot, to, adat, magadat adat-an. 
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BBipeot, kadat 

BespectfDl, tatiadat 

BsBponBibls, masarig, d reHjionsible person, kusurigan. 

Baat, to, dOgka, dumil^ka 

Beit (or remainder), saiiia 

Return or Beitoro (.V-' Return ) 

Eeitraln, paba didQn. (See Impede.) 

Baanlt, tamanan. 

Betreat. (See Return or Escape.) 

Eetirefl, nakasibay. 

Betribntion, kasukay, kaeupak. 

Betmo, to, mbaljngan inbalingan balingan. 

Bevenge, kasiili kaaaup, oruli m-uli. 

BoToans, siikay, tQbu, bitis. 

Bevene, to, lalikan, tumalikan, lalikanan; klul, maklid, 

Bevile, to, inuras, mamurae, pamursSan. 

BotIto, to, imperative of live; to live again (pa-uyajj). 

Bo ward, tendaa. 

Beward, to, tendan. 

BhenmatiBin, sakit a tulan; sakit a paiigiilbau. 

BhinocBToa, badak. 

Bib, gusufc. 

Bibbon, g^B Ba autla a malaiidu. 

Bice, bagaa, in the husk, ilaii or palay; roaated, ptldatindaBfin; half shucked, liiiiipi- 

ean; green, pmipi, inatul, cooked, may, liitii. 
Bine Held, lowlawl, basab, upland, binubiil. 
Bidi, kauaaa. 

Bichea, tamuk, kasankapan. 
Hiddlo, antuka, to Bulve, antuk mantuk antukan; to raffle, antukmagantiik; araffle, 

kantiik. 
Bide, kuda, magkuda. 

Bidga, of mountains, palaiian bubuiian; of house, tlampiil, biimbong. 
Bidioulo, to, sijdi, masiidi, siidi-n. 
Bight (hand), kaiianaii. 
Big-id, icatigas. 
Bim, bibil takilidan. 
Bind, upis. 
Bing, sising, sikam. 
Bipe, matua. 
Biie, to, mbuat, mbiiat. 
Kiver, lauas a ig. 
Bivulet, kakal. 
Boad, lalan, kavikitan. 
B«adatead, labilan. 
Bosm, to, pelakau-lakau. 
Boar, to. (Sire Bark.) 
Boast, to, giau, m^au, giaij-an. 
Bob. (See Steal.) 
Boba, malung, dttar a malendu. 
Book, vatu, uatii, kavang. 

Bock, to (traneitive) , kukung, kumukilng, kiikungan; (Intransitive) -lee To work. 
Bm, liman na seda. 
Boll up, to, ulua maulun iiluniin. 
Boiling, pilg-giling. 
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Boll, to, to roll grain between stones (flour), giling giimiling, gilingdn. 

Boot, atup, sa puru; of mouth, langlt a ngall. 

BooDi, bilik. 

Boost, to. {See Sleep, ) 

Boot, dalig. 

Bope, tali. 

Sose, mamut a ulak a kayo, mawar. 

Bot, mardiig. 

Botten, vegetables, marilag; animal, madu. 

Bongh. makrang. 

Boand, matibiirung, 

Bonndaboat, di matidtii. 

Bouse, to. {See Rise, Call.) 

Bow, B, lantaKm. 

Bow, to, miila, mamula, 

Bnb, to, kiiskiis, kumuakue, kuskiiettn; km, kumus, kuedn. 

Bobbish, pup\it. 

Bvby, miiiitia mariga, dalima. 

Bndder, Bfiil, kamiidi. 

Bade, di kilna mapaaad a mapia. 

Bnin, kabinasa. 

Bain, to, biiiasa, mabiuasa, binaean; karat, makarat, karatan. 

Bnl«, to. {See Govern. ) 

Bnmp, bubiiu. 

Bon, to, lagiiy, malalagiiy. 

Bon against, to, sumbak, masijmbiak, aiimttakan. 

Bash at, to. {See Attack.) 

Bnst, t^ngi^. 

Back, i^ku, karong. 

flacriftce, to, sumbal, sumutnbal, HiimbalOn. 

Sad, malidu. 

Saddle, sia, sila. 

Safe, da i sukur, 

SafFroii, kuniet, kumbuma, kalag. 

Sagacions, malahal, pQudarangati, akil. 

Sago, sagu. 

Bail (of a ship), layag. 

Bail, to, layag, lumayag. 

Bailor, tau sa kaliidan, eundarii sa kapal, niatros. 

Saint, malaikat, alkudus, uali, ulia, bidadari. 

Bftlarj, sukay. 

Bale. {See To sell, pasan. ) 

Saliva, diida. 

Bait, timug. 

Salty, matimua. 

Saltpeter, saudaua a ma]>uti. 

Salntation, ka-alau. 

Bame, magidsa'n. 

Sand, putad; gravel, matiualii; very fine, mauaud. 

Band bank, kapiltadan, pQtad. 

Sandalwood, cbandana. 

Sap, ig a kayii, lita. 

8m1), augkul, pamikis, kambut, sabitan. 
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Batufled, nausug maliliDi, n^pUH i bayad. 

BanoBc, lampay a padidii, piring. 

Savage, daruaka, tau Ha palau. 

Save, to (money), itung, maitung, itungfin; to save life, puis, ma 

Bavory, maletnbu, rnapia i nanam. 

Saw, to, gilt, gdmiit^ magflt, gQtQn, garugadi, gumarugadi. 

Sav, a, garugadi sa kayii. 

Say, to. (SseOonjugationB.) 

8«ald, to, liipak, luiaupak, lupakan, h'ldas, maludae, liidaaaD. 

S«ale of • bli, ingih 

Bcales, timbangan. 

Sou, baling, tanda na pali. 

Scarce, madala'g. 

Soarf, angkiiL 

Bearlet, mariga. 

Scatter, to, palak, pumalak, ipalak. 

Scent, bau. 

Scheme, pagilingan. 

Scbolar, murid. 

Sehool, akiiela (Sp.)' 

Soienoe, Omu. 

SoiiBori, glinting. 

Scald, to, lipungQt, malipilngiit, lipungQtan. 

Boors, dua piilu. 

Scrape, to, ikis, mangikia, pangikisin. 

Scratch, to, kukiit, kiimukut, kiikutan. 

Scream, to, gurauk, giimiirauk, giiraukan, lalie, malalis. 

Screen, linding a sapiit. 

Screen, to. (See Protect.) 

Screw, piput, paku pulas. 

Scorn, didi. 

SoqtT, pono, bukvm. 

Sea, lagat, dagat bigh sea, kalQdan. 

Ssal, tiap. 

Seolmg wax, palkat, lak. 

Seam, palaa a pinamanay, pamanay. 

Seaihoro, ligid a lagat, dedchan. 

Seasick, malai^t sa lagat. 

Search, to, Hay, mangilay, pangilayau. 

Beat, kursi. 

Seaweed, unga sa lagat. 

Secret, kapagma, katubun, labusia. 

Secrete, to. (See To hide.) 

Bee, to. (See Conjugation, ila;.) 

Seed, rubang, bingi. 

Seed plot, rubangan. 

Seek, (SfeSearcb.) 

Beiie, to. (See Grasp.) 

Seldom, madala'g. 

Belact, to, mill, mamili, pamiUn. 

Self, gdisaua; myself, eu gi^inaua ka. 

Sell, to. {See Conjugation, pasan. ) 
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Send, to, order, to; larry. {SeeC&rry, conjugation, auid.) 

Sense, aka.1 (meaning) atag. 

Senses (the five), sii mga baraiig a laiiaH. 

Sontenee, to, atiir, magatiir, aturan, or hukum, mahukuivi, hukiiman. 

Sent«nM, kahukum, kaatur. 

Sentence, kadtalii. 

Sentry, bantay. 

Separate, to, ^ibay, niasibay, isibay, 

Serions, a Berioua expreeaion, mariming a paras; grave, maiigat, mask. 

Serpent, nipay. 

Servant, mamanalagad, patatabang. 

Berre, to, lagad, manalagad. 

Bervioo, liapanalagad. 

Serviceable, adtin giina nin. 

Bet, to. (See To put.) 

Battle, to, matau; I will decide (siettle it) it, gaki matau bi'i. 

Several, inga tlii pat. 

Severe, masia, luatigul, inapasang. 

Sew, to, manay, mainanay, or pamanay (no passive). 

Shade, sa niatengaCi, alung-aliing, t«do, nauiig, 

Shodav, bayang-bayaug. 

Shady, maten-gaii. 

Shaft. (^Handle.) 

Shake, to, kaug, makaiig, kaugttn, sikQn, siimiknn, isikilii. 

Shallow, mababa a ig. 

Sham, kagakal, dalina, kasabap. 

Shame, kaya; modest, malu. 

Shape, paras. 

Share, bad, bagi. 

Shark, bagisan sinsutuan. 

Sharp, maglan. 

Sharpen, to. (S-e* Grind.) 

Shatter, to. {See Break.) 

Shave, to, sumpa, maniimpa. 

Sheath, taguban, tupllan. 

Shed, barung-barung. 

Sheep, bili-bili. 

Sheet, ma)ung. 

Shell, libab, upar; artillery, priuk apviy, batiibak. 

Shepherd, paguniil^. 

Show, to. (See To see; Order to see. ) 

Shield, tambii^ (round), kliing (long). 

Shin, kudul. 

Shine, to, order to be bright, pakatinang; to polish, Unas, inaunas, iini 

Ship, kapal, prafl. [See Boat.) 

Shipwreck, naliid. 

Bhirt, ban-gala, kamisa (Sp. ). 

Shiver, to, (See Tremble.) 

Shoal, mababa a ig. 

Shock, kapaliimpaka, 

Bhoe, talumpa. 

Shoot, to, timbak, tumitnbak, timbakfln. 

Shore, hgid a lagat, dedchan. 

Short, mababa. 
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Bhot, patiglu [ladidu. 

Bhonldar, iiaga. 

Shout, to. (Sec Scream, or To tall. ) 

flhoTo, to. (See Push. ) 

Shower, ulan a, pHdidii. 

BhrUk, to. (See Scream. ) 

Shrill, maglan a aiiala. 

Shrimp, udatig. 

Bhrinb, to, hikung, lumiikung, tukunftQn. 

Shroud, aapQt a minalay, kapan. 

Shot, to, the door, pintuun, pass. {See CIobc. ) 

Shy, laiar. (.Sw Wild.) 

Siok, masakit. 

Side, ligidan, takilidau, tampat. 

Sieve, fiag, ayak. 

81ft, to, siaig, aumisig siBigQn, ayak, mayak, ayakaii. 

Sigh, to, ginaua, guminaua. 

Sight, kakailay. 

iign, tacda. 

Signature, tiao, sulat a ngalan. 

Silent, mataiia. 

Silk, Eutla. 

Silly, dupang, mababal. 

Silver, pilak. 

Similar, iiiana aa. 



SinoB, piin-et 

Binosre, mapayak a atay; mana su bibil magidsan sh gianaua, as his lipa so his heart. 

Sinew, ugat. 

Sing, to, accompanying a princess, lilang, lumilang; between men aiid women, 

ainilat, Buminilat; a man only, dalangiln. ilumaltlngan; when at work, sambu- 

lauan; religious, inangwri. 
Siugle, isa bu. 

Sieter, lusud satian a babay; elder, kaka; younger, all. 
Bit, to, ayan, mayan, ayanan. 
Site, lampat. 
Biie, kasla. 
Skate (fish), pagi. 
Skill, katau, kapandayan. 
Skin, upis. 

Skin, to, upis, maupis, upisiln. 
Sky, langit. 

SlRiider. (iSee Insult.) 
Slant, [See 1,60,11.) 
SI»p, to. (See To strike.) 
Slave, ulipan, nabia^. 
Sleep, to, tuliig, tumulug, tuh'igan. 
Sleeve, i^lay, barukan. 
Slender, manipis, magasa. 
Blip, to, dCilas, madiilas. 
Slippery, malindig, madulas. 
Bltyw, malanat, mtana-tana, malumbat. 

Small, maidu, padidu. . ' ■ 

Bmallpoi, panu; chickenpos, anga. 
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Smart, to, pengalal, kallpedee. 

Bmell, bau, mabau, bauan. 

Smile, to. (fifec To laugh.) 

Bmoka, bill. 

Smooth, matilak. 

BmothBr, to. {See To drown, ) 

Biiall, HTnall, banisilj medium size, lambuay; large, bagui^Qii. 

Snake, nipay. 

Snare, pulee, litag; to snare, lumitag, litagan. 

Snarl, to. (&e Scold.) 

Snatch, to,' agau, mangagau, i^uau. 

Sneeie, to, mbar 

Snore, to, luDg-uk, lumung-uk, 

flo, so that, ndu, asal; and then, na. 

Soak, to, uasan, mauasan, iuasan. 

Soap, sabun. 

Soar, to. {See Fly. } 

Sob, to. (See Cry.) 

Society, langiin a tau. 

Soft, malamuk, di matigai^. 

Solder, to. (See Mend.) 

Soldier, sundarii. 

Sole of the foot, [>alad a ay. 

Sometimes, sa isa gay; lit., some days. 

Son, data (a mama). 

Song, bayiig, kadaiingal. 

Soon, amay, amay amay, sa magan. 

Boot, buring. 

Bore, bakiigang, pall. 

Borrow, kalidu, kalat a ginaua. 

Sorry, I am eorry, malidfi i ginaua kii, or atay ku. 

Sort. (See Separate. ) 

BonI, alwak, nyawa. 

Bonnd, ijni, kaiini. 

Bout, mQdsilm. 

Boath, selatan. 

Bontheaat, tangara. 

Sonthwast, barat-daya. 

Bow, to. (.See To plant.) 

Space, kaidad, darpa, liipa. 

Bpade, sankul, racQt to dig sankul lumankQl, sankillaii. 

Span, langau. 

Sparing, parsimomous maHinglt 

Speak, to. (SEeConjugatiin dtalu et ) 

Spear, dildk, liankau 

Speck, sa paidi'i 

Spectadss, taliimpai^, tllamin. 

Spell, to put a spell on, saltan, BaJtanan. 

Spend, to. (See Buy.) 

Bpioe, palapa; to splL^e, pamalapa, palapaan. 

Spider, lalaiia. 

Bpidsr web, ualay na lalaiia. 

Spill, to, iidCLd, tnaudud, iidiidan. 
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Spin, to, subid, sfimubid, aiibidiui. 

Spinach, kajnu. 

Spintter, pQdsQbid a babay. 

Spirit (See Soul.) 

Spirits (ardent), arak. 

Spit, to, duda, dumuda, dudan. 

Spite, sakit a stay, kalat a ginaua. 

Splean, tiiupa kechil. 

Splinter, ea tQbi, sa bad. 

Split, to, aupak, maupak, ailpakan; or, kemi, iiiakenii, kemin. 

Spoil, to, binasa, mabinaea, binaean. 

Spoon, ealidut. 

Bpongt, unga na karang. 

Spotted, nabddsQugan. 

Spont, to. (See Spit.) 

Spread, to, kayat, kumayat, kayatan. 

Spring, bualaii. 

Spring, to. {See Jump. ) 

Sprinkle, to, mirik, mamirik,.paimrikan 

Spnr, of a rooet«r, biituk; for a nder paka^lik. 

Spy, papanuliman. 

Spy, to, nuliraa, manulima, panulimaan 

SgnuLder, to, karat, makarat, karatan (sa tainuk or aii tamuk). 

Sinaro, pat a pidjuru (four comers), jiasagi. 

flcumt, to, lukung, lumiikung, lufcungan. 

Sqneeie, to, luauk, lumuauk, Iiiaukan; to squeeze with, ilusuk; lilpit, lumupit, lupi- 

tan, to crush under the foot; selen, euroelen, seleniiti, to squeeze a tumor. 
Sqnint, to, bildk, mbitdk. 
Sqnintlng, mabiHk. 
Stab, to, guriik, gumiiriik, gurukan. 
Stable, ualay na kuda. 

Stagger, to, kiikiiiig, kumukung, lai^Qt, malangCit. 
Stagnant, madu a ig; matiinang. 
Stair I, tuak, panikan. 
Stake (post), pulaiis. 
Stoke, t«, (SfesTobet.) 
Stale, nausang, nakadu. 
Stalk, lauaa. 

Stammer, to, ilug, mangilug; kiidul, kumiidiil. 
Stamp, to, lupit, lumupit, lilpitan, sipa, sumipa, sipan. 
Stand, to, tindtlg, tumindQg; to stand on, tindilgaii. 
Star, bitOn. 

Starve, to, matay sa uniis. 
Station, glar!, bangsa, kapurii. 
Stay, to, apa, mapa, apan (to stay or wait for). 
Steady, matigU, matigaa, mat)agat. 
Steady, to, order it to be steady, pakatigal ka ^ pulaiie. 
Steal, to, gkau, maniigkau; t« be stolen, tigkau. 
Steam, seput, hawap. 
Steel, uagia, kara, baga. 
Steep (a predpice), landung. 

Steer, to, suil, sumuil, suiSiln; staersman, pangilln. 
Step, kaiikit, kadsagad, mamakalung (stride). 
Stepfather, pani^nga. 
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Stern (of a yesxel), ulinan. 

StBw, to. (Sep To cook.) 

8tiok (cane), balala, tanigit. 

Stick, to, ubay, ma^ubay. 

Stiff, matigas. 

Sttmg, to, ttibilk, ttimQbQk, tnbO'kan. 

Stingy, tnasingU, inizkin. 

Stink, kadfi. 

Stir, to, gurak, >;umurak, ^uraka. {See To poke or to shake with.) 

Stitch. (AcToaew.) 

Stockade, kuta. Stocking, mediae. Up. 

Stacks, or fettere, patung; to put in the stocks, patiiiig, inapatung, patungan. 

Stomach, kaalaan. 

Stone, uatii, batii. 

Stool, bangkii, Sp. 

Stoop, to, pukii, mapiiku, pukun; <ir to bend. 

Stop, to, tana; tiimana, to halt or to cease; apa, mapa, apan, to wait; IQn, 1 

IQniln, to ohetruct; sapiing, maaapilng, sapQngan, to plug. 
Stopper, sapQng. 
Store, tinda (Sp. ), dangangan. 
Stork, bangau. 
Stonn, giibil-subu. 
Story, dalungun, tiidtiil. 
Straig-lit, matidtu. 
Strain, to, BlHig, aiimislg, eiHigQn. 
Strange, bagii a paraa. 
Stranger, tafi a galakaii a dalapa. 
Strangle, to, gilt, gfimflt, gfltQn. 
Stream, lauas a ig; a creek, kakal. 
Street, lalan, kaukitan. 
Strength, kabagal, kuasa, kapakay. 
BtrsngOieD, to, bagill, mabagal, bagQlfin. 
Stretch, to, kayat, kumayat, kayatan. 
Strict, matidtu. a parangay, mabung. 
Strike, to, biStay, bfilayn, mabfltay. 
String, tali. 

Strip, to, lakas, liimakas, lakasaii, iaiia su ditaran. 
Stripped (naked), natalkas. nalakas, da ditaran njn. 
Stroke, kabfltay. 
Strong, mabagal. 
Btnbborn, matigas ) uln. 
Stndiona, maturdu. 
Sttidy, to. (See Learn.) 
Stfimble, to. (See Slip.) 
Stamp, tud a kayo. 
Stnpid, mababal, da akal in. 
Stnpefied, nabangan, da cal&ndijm in. 

Soliioot, (vassal) bila, (matter, purport) atag, (citizen) tau. 
Snbmit, to, to be conquered. {See Conquer. ] 
Snbatitnte, to. {Set: Change.) 
Snbititnte (n.), sambi. 
Sabtract, to, kdlang, kuniulaiig, killangan. 
Snooeed, to, iikit, muktt, (in command) baliuan. 
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a (inheritance), piipaka. 
Sack, to, BUHiip, PumuBiip, HUHiipnn. 
Sudden, sa mai^an. 
Suet, kaEabtul a matifiat', 

SnSbi, to, rasay, iiiarasay. To cause to vaUer. (Sef Abuee.) 
Suflleisnt, oi'i^at. 

Bngar.giila, mamia; caki' oi srngar, sangkftkan; wttwr curuly, siil« iiafo; sugar oanc, tnlju. 
Bnielde. "He toiiiinitt«f siili.'i<le," ■■Binuuii iiiu s'l giiiaiia iiiii." 
Soit (uauae), bitiara, Uaua, atag, kaiianvitiil. 
Suitable, mapati'it. 
Sulky, luarat i f:ail>. 
Bulpbnr, saiidaua binaiiiii);!, saiidai'ia. 
Bnmmit, kapiisaii, titik, tuka, iiurii a palail, tmh'ik. 
Snminan, to. (6lei'Ca11.) 

Sun, einang, mata hari; eye i>f tlie day, alvnifMii, 
SimrlM, s'j aibang. 
SnnMt, Bii pfldsildt^p. 
Bnndry, nibiaa-bias. 

thiperoa^o, sii pagipat kanii langfm a lulaii a afiant; a masla. 
Soperintend, to, tulik, tiluiulik, tiiHkan. 
Snpple, m^alaCi, masiigud. 

Support, to. (See To lean.) To support a i&iidW. (,Vf/- Fwd,) 
Sum, bfinal, inatigfll, di mapalin, da i sukar. 
Bursty, mangaku. 
Barfeited, nausug. 

SnrpaM, to, laiian, U'liYiafiaii, lafianan. 
Snrpliu, saiiia, auuad. 
Snrpriie, to, likau, inatikau, tikauan. 
Snrrendor, to. (See To be conquered. ) 
SurroMid, to, lib\i<l, lumibiid, ilibiid or lihiidfln. 
Suspect, to, antap, antapaii. 
Snapiclon, kaantap. 

Swallow, to, linun, liiminitn, liiiimfln. 
Swamp, paiias. 
Bwear, to, dsapa, dsuniapa, dsapan. 

Sweat, to, gatJng, magating. 

Sweep, to, payupaa, mamayupas, payupa'saii. 

Sweetheart, babay a ma^n pangalQiiian. 

Bwset potatoes, iibi, ot varioua classes: ii. maiiipay, very lai^e; u. loiigkoiig, reil and 

round; u. talun, lai^e aini coarBc; u. kasila, long and thin; also, a. kanpa«, kuli- 

kiit, kupay, talingi. 
Swell, to, lilbag. nialQbag. 
Swift, inagan, mati^t. 
Swim, to, languy, luinangiiy. 
Bword, sundang (krls, Sp.), short; if wavy, it is called laiitik; if Btraighf, matidtu; 

kampilan, long weapon, broader at the end tlian at the handle; tabaa, large, 

curved weapon, used as au executioner' a blade. 
Table, lainesan, dfilang. 
Tall, ikiig. 
Tailor, paniamanay. 
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TakB, to. kiia, kumCia or makua, kuaaii; to take ii)i water witli a bucket, sagilb, s\"im- 
agub, aaeuban: to take the pot from tlu! fire, aiinim bu kiidfln; to take earll> 
from a hole with a ragife<! piece of cane, salCisanji; to take the sworil from the 
Bheath, hindasOn; to take fire from the flint or dry wood, titik, tumitik, litik^ii; 
to take a thorn from the flesh, suat, sfuuuat, eiiatrm; to take the dirt from the 
care, niangayungul. 

Tale, tudtiil. 

Talk, to. {See Conjugation, ) 

Tall, malambiik, mapurfi. 

Tame, malayaiii, layaiti. 

Tangled, nakasimbur. 

Target, blangko (Sp.). 

Taste, to. (*fTry.) 

Tax, bijia. 

T«a, cha (Chinese), ti (Sp.)- 

Teaob, t«, turii, tumurii, itvirii, uri'i, niaiiMni, ipanuru. 

Teak, kayudiati (Malay). 

Tear, to, rfidiit, riimCidut, rudutaii; bisay, mahisay, bis^yan. 

Tears, ig a niata, lu. 

Tease, to, {See Annoy. ) 

Teeth, ngipiln. 

Telescope talCinipun'r 

Tell, to t nj ga n 

Temper kabQta 1 ] a anga 

Temper to anka t n anka kaan. 

Temple* 1 na 

Tendon gat 

Terrible ag r k g k 

Test, to. (.1f«To trv.) 

Thatoh, ataj) 

Then, ntii pan. He liit nie, then T i;ot u|i; nabi'itay aku nin ntii pan nakambuat akii. 

There, tii, ti, nan. 

Therefore, sQbap ntu. 

Thick, makapal, ma^la. 

Thief, ti'gkau. 

Thigh, bubiin. 

Thimble, siipalitna, Uidal (fp.). 

Thin, tnanipis, magafa. 

Thing, tamfik, kuana. 

Think, to, pikir, piimikir, pikirnii, jiandaput, ;>arida;>atan. 

Thirst, kauau. 

Thirsty, kaiiail akii, miii); aki'i ininiiiu. 

Thorn, tuniik, eapindig. dfiri. 

Thoagh I )■« ap 1 

Thonght, [ L ra 

Thrash to 8 «t r To thresh Krain, "f^ Thresh. 

Threaten to ( T jake a[rai<l, i. e,, pakagiluk.) 

Thrifty n at i 

Throat 1 (, 

Throw to tuji; n t g itvig. 

Thnmb an a 1 a 

Thunder ialan 1 % 

Thunderbolt 1 1 t kt 
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Tielcla, to, in£^^ri3k, gigirCikitti. 

Tide, rising, pagulug; klliiiK, pagilat, 

Ti«, to. ikflt, mikdl.'ikfit. 

T^er, arimavi. 

Tigbt, magagdt. 

Timber, kayti; planks, papan. 

Time, waktii, kntika. 

Timid, matalau. 

Tin, inandal, niaiulal. 

Tlndet, fingit. 

Tiniel, pernila, gmiH a );iiiiit.1ayai> a buUmui atafia pirak. 

Tipiy, nialangit. . 

Tired, malugat. 

Title, glarl. 

Toad, niaidti a babak. 

Tobacoo, tiibaku, lagfit. 

To-daj, sagCina, inia gay. 

Tee. ktimal, kiinialay. 

Togetliec, matiinO. 

Token, taiida. 

Tomb, taiiipat, kiibul. 

To-morrow, amag; to-niorro«" moniiiig, amaj; iiiapita. 

Tonga, sipit, penyepit. 

Tongae, Jila. 

Toole, pegkaka!'. 

Too^, ngipiin. 

Top. {See Summit; a toy.) 

Torch, aiilu, damar. 

Torment, karasay, kapara^iay. 

Tortoiee, ])aiiican, penii. 

Total, langun. 

Toneh, to, riapimiit, tlumapuni'it, liapfinutan. 

Tow, to, to makt! the auanj; follow'. 

TowardB, Hi. 

Towel, paniileiiig. 

To WD, ingt'id. 

Toy, Kugayan, periiiainan 

Trace (footmark) Jalan 

Trade, occupation kanjialal kai kanibal; to trade, {laKang, iidagang, dagangan. 

Trader, Ml pendagang 

Tradition, tudtul kan i pagana^ a say. 

Trample, to. {See Stan p or Crush.) 

Tranalate, to. wilin, s intalin i''alm, or jiriiljasa, jirubasa, jirubasaii. 

Transplant, to, to plant again, ipamula paliinian. 

Transparent, paganak, pagalang. 

TransverBO, nalialauag. 

Trap, litag akal. 

Trappings, liikiii. 

Tray, talam, diilatig. 

Traaaary, tagiian aa pirak. 

Treaty, Itapaaadan, kaaiirnt. 

Tree, kayii. 

Tremble, to, kukiil, kurnQkul. tabail, tfiniabad. 

TrenoS, kakal. 
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Tribs mg <\ iiiagmguil 

Trick to akal nia)i:akal akalan. 

Tnck kagakal katipii 

Trickle to titik t imittk tittkan. 

Trim to l<irran>.e) pakapia 

Troop tiiidakal a iindali 

Tronble kasikiit kiUt kLasai, 

Trough 'Mlaiial it \eri -il rt liiniigis. 

Trough pal^ne 

True I inal bimal 1 un 

Trunk of a tr la lax a ka\ i 

Trunk kaAin t i il (Sp ) 

Truit to t-al g -iiiialig saligan or isalig. 

Try to tjp 111, t unapiinit tap'ingau; to try thu tus^ti', tiiaiii, lualaaiu, laamaii. 

Tub HI inta\ a t 1 g 

Tune kagin [ 

Tncbiin t ibaii 

Turn to klid maki d (Se Return.) 

Tom over to I ali>! inaghalig baligan. 

Turtle ( Vt Tortoise ) 

Tusk pHna>ai /iiugai 

Twig maid i a «apak a kayi 

Twilight 11 orn n^ kinmicT i a Jiay; evening, inagHrip, iiiakila'.ii m^iai'i- 

Twin arpitig kaml ar 

Twme tal 

Twiat to HI lapit siiiiiulapit isuiapit, or sftlapitaii. 

Tyrannical matu^l a paran|i;av marat i gaib, zalim. 

■ffgly t arat i 1 arap inarat ) bias, da buntal. 

Ulcer bak igaii)2 ] all | iir i 

Umbrella pai iig 

Uaoertain h Watai an ii b ml 

Uncle ba| a 

Uncover to ka ka kai 

Under it I abi 

TInde stand to sal it i a*^! t sabiitan; I fan not nmler?t;ni(l it, di kfi bgsabiitan. 

Underwood kilasin 

UndresB ti I ika-* 1 im ikas 1 ikasaii. 

Unfoclniiate mlrat i bagi 

Unhappy malilu i ginaua 

Unite to tapi tumapi tapin to ccingregate, timu, niatiiiu'i, timfiuii; ti. nnitt cloth 

sali-iip 1 laaah" p m lip. pan 
Unlvorte U nu 

Unless 11 di I « dl pome if I am not sick, suniia aku bfi ii di akil ina&akit. 
Unlucky marat i hagi inarat i cfiris. 
Unmannerly marat i ] aranga^ 

UnraarFied kanakan laj^ ba$; i a tau, mangnda a taCi. 
Untie to t ikul mabukul IfikuKin, 
Until ta 1 an wmj ai 
Untrue di bunal mbnt id 

Up upthenvpr tii laia u] t sa; up there, lii eapuru. 
Upon, ea liauaua. 
Urine, titi. 

Utage, paratigay, adat. 
Uie, giina. 
Uiefol, aiiOn giina nin. 
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Dieless. <)a giXne, niii. 

Vacant, da dalOm uin. 

Vagabond, mapaiik a mama. 

Vain, mabantug, da daldm in. 

Valiant, iiiaualau. 

Valley, alug. 

Valuable, mapurii i ara^. 

Valne, araga, 

VsnqniBli, to, talati, malalau, talafian. 

Vapor, liawap, sppiit. 

Various, nibias-biaa. 

Tut, masla, kalaliafiaii a niHEla. 

VegetablsB, kamu. 

Tell, musala, kaiii-seluboiij;. 

Vein, ugat. 

TelTel, buliKlu, giniH a siitla. 

Vengeance, kaB'JIi, kaKaip. 

Tenom, dCity. . 

Vermin. {&e Lioe, kiit'i.) 

Vietory, kapastis. 

Village, ingQd. 

Vinegar, m (Ids ft in. 

Violate, to, sala, ma»t1a. 

Virgin, laga. 

Visit, to, tukaij, tumQkau, tfikauan. 

Viiier, wanir. 

Voice, sria.la. 

Volcano, purnbuatan na apiiy. 

Volnme, kasla, kadakal. 

Vomit, to, iita, inaiii;rita, pangutaii. 

VoraoioM, guliiju, biisafi, makakan «i madakal. 

Vow, to. {See To swear. ) 

Voyage, lakau, kalakaii, kapflgangay, kaangay. 

Vulgar, maludsik 1 kadtalii; in aCatiun, niahabaatafi. 

Tttltute, hiring. 

Wage, Biikay. 

Wail, to, (See iaiiieiit. ) 

Waist, ka^dan. 

Wait, to, apa, mapa, apan. 

Wake, to, ti) wake a person, pukaii pumukau piikaiin. 

Walk, to, lakaii, Ifimakau, mangay inanga\ 

Wall, linding, mam para. 

Want, to, iug, miiig, kifigan; what do \<ia want'' ngin i kiiigaii nglra'.' 

War, kambunuia, kangQbata. 

Warehenie, taguan sii langun fanian, panagvian cii langun tanian, paninipesen si 

giin taman. 
Warm, mayau sa paidii. 

Waih, to, clothing, inipi, mamipi, pamipin; to scrub, iigas, mugas. figasan. 
Wa»p, lapindig ; very large, lagudutan or guniugutan. 
Waete, to, makaratan aii lamuk] biiriis, nii^buriiB, biiruatin. 
Watch, to. (See Look, Guard, etc.) 

Water, i^; salt water, ig a matimiia; fresh water, ig a mataban. 
Waterfall, ka'jdsul a ig. 
Watermelon, dagita, tankaa, temikei. 
Wavo, hagtil, tftngi^l, tilmilngOl, itfingtll. 
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Wax, beeswax, ualay ua batiukan; wax canilles, lanaiik; larii. 

■Went, malamilk i lauaB, (ia bagQl nin, liiiibil, kiniipay. 

Waalth, kaiiasa, tamtik, kasankapan. 

Weapon, guman, iiiatalaiii; firearinM, ka^liran. 

Waar, to, to one, saXat, Biimalfit, satiitan; b'isrit, lumusut, llusrit. 

Waary, maU'igat. {Sea Tired,) 

WeathaT, miisim, gay, kutika. 

Wsave, to, aul, iiiaiil. 

WaavBc (latnangaul 

Web spiders iiiln a laK a 

Wedge jasu-k tab I pdntiai 

Week pidian nut «eek isakaiaban 

Weep to { See Lament ett ) 

Weigh to timbai g t ii 1 1 I ang t mbangan. 

Weighty maiigat u 1 an i w^a i 

Well pangi 1 lalin 

Weat sedttpan 

Wet mauasa inilabung 

Wet, to uasa luauaRa, uia"! or isan iiUbung, iiiiilabiiiig, ulabimgrin. 

Whale tanla^ag bung pana 

Wheat tngu (Sp ) gan lum 

Wheel tirikan rueiia (Sp ) 

Whetetone, uiatilak a uatii, batu-afah. 

While, tainan. 

Whip, bttlay. 

Whip, to, biltay, iiiabfilay, bfttan-an. 

WhiikeiB, Biinipa. 

Whistle, to, miipiiy, inajiiupuy. 

White, mapiiti. 

Whole, langiin. 

Wiok, aumbQau. 

Winked, tnarat, andang a marat. 

Wide, maiilad; widtb, kaulad. 

Widow, bahi. 

Widower, balu. 

Wife, kaluma. 

Wild, talun, liar. 

Will, gioaua; testament, uaaiat, sCirat a gugud sa ginafia na pudpatay a lafi. 

Willing, I am willing, mapia ba, mapakay, mapia hu ginaiia kii. 

Win, to, {See Conji^ation. ) 

Wind, ndii. 

Window, paiiiliiangan, luasan, paliiiangan. 

Wine, arak. 

Wing, papak; fin of a fish, pipik. 

Wink, to, pirik, mamirikpirik. 

Wipe, to. {See Clean. ) 

Wire, kaiiat, tampat. 

Wiadom, kataii, kasabnt. 

Wiee, panday, tnatafi, niaiilana, masabiit. 

Wish, to, i\ig, iniiig, kiugan. 

Withdraw, to, sibay, suniibay, isibay. 

With, he went with, Pidru, tninangay sekanin kani Pidrik; he l)eat the horse with a 

stick, inirasai nin sfi kayii sa kuda. (Sfee Rules of verba. ) 
Wltneai. ea^ei. 
Woe, kasikut, kalidu a ginafia. 
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■Womftn, l>al)ay. 

Womb, vaiialaii, tiiiiiitup, periit. 
Wondertnl, inasulakauaii, ajaili. 
Wood, kayi'i; a wixxl, kalaaaii; in tliie woodi', »^ il 
Voodpeoker, iiianriniitiik. 
■Wool, huiiibui a Uili-bili, bfilu. 
Word, l>asa. 

Work, to, ii-galabilk, iiiHii-^kbCik, galabClkan. 
Work, kan-gaiabilk. 
Workman, pen^i-galabilk a maiiiiiia. 
World, (luiiia. 
Worm, ill till. 

Wortkip, to, KUiiibayaii, Hiiiiiati>l>araii. 
Worth, araga. 

WorUiy, [mtiit, iiiapatut, iiiapla i tintlAg. 
Wound, )>ali. 

Wrap, to, iihln, iiiuliin, iiiiman. 
Wrecked, tialud. 
Wreck, to. alOiI, malfid, aliidati. 
Writs, to. (SeeConiiigatioii.) 
Wrinkled, keriit, kutntirnt, kiiriitan. 
Wriat, pan-guniean, bulungiian. petig-gaia'iigan. 
Writer, paausurat. 
Wrong, gala. 
Tarn. [See Sweet jio! 
Yard, one yard; isa 
atretch o£ the an 
Year, ra^'iivi, r^^^n. 
Tearl;, iitnan ragtm. 
Yeast, ragi. 
Yoke, kakong, koh. 
Yolk of an egg, inarig 
Yonag, iiiani;uila. 
Youth, kanakan; the 



inaniakalaiig; isa vaila, isa balala; Iialf yard; two yardw the 
ns, isa Idpa; twenty yards, isa liinflt. 



e o[ yoQth, m kaiigi'ida. 



7. pita. 

H. ualu. 






9. Kiau. 






10. sapuli 






11. aapuK 


in^ 


lisa. 


12. aapulO 


in-gO 


, dua. 


20. duapiilu. 




One span, 


{iH 


1 langau. 


One inch. 


{!)«■ 


. uanay. 


One toot. 


(i)aa 


takap. 


One yard, 


(i)sa 


1 inamakamii 


Two yards, {i)i 


«.lepa. 



21, Diiapulu n-gvi isa. 
30. till pulji. 
100. magatas. 
200. diia gatae. 
500. lima gatas. 
1,000. (i)sangibu. 
1,500. (i)sa ngibu n-gii lima galaw. 
1,95-1. (i )sa ngibu siau galas litnapulu 

10,000. (i}ealaksa. 

100,000. (i)sakati. 

1,000,000. (i)aagiuta. 



Ten lepa, (i)aalilnfit. 

One ganta, equal two litree, or about five 

atirt one-fifth pounds. 
One kavan, equal 125 pounds. 
One pikii, equal about IM poonde. 
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THK ALPHABET. 



.,™. 


English 


,..,.»,„„„. 


",!RS"" 


«.,.™.., 


j 


Alip 


a 


I 


I 




' I 


Ba 


b 


t_J 


^ 


x_^ 


! 
j 


Ta 


t 


U:j 


.:i 


-tj!A 


''^ 


Tsa 


ts 


\^ 


i> 


ii-l 


*s1a. 


Gim 


g 


z 


^ 


^ 


e 


Ha 


h 


z 


.^ 


-:s 


c 


Hi 


li 


t 


J^ 


ji 


c 


Dal 


d 


^ 


JJ 


^ 


j>- 


Zal 


■'■ 


i 


3 


3 


is 


Ra 


r 


? 


/ 


/ 


/ 


Zay 


^ 


> 


; 


/ 


/ 
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77(.' -[/y/irtJ,;^— ContimU'rt. 



Lad 






J. 






Kap' 
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,.,o. 


English 


<Ja 


e 


Ka 


k 


Lam 


1 


Mini 


m 


Nun 


ij 


X'au 


wa 


H« 


h 


Lunialip 


1 


MWa 1 
Ya f 


ya 



,,,,-. At beginning | At m 



Nga 



S 

J 
( 

a 






S 

J 

V 
J) 



6 

i 






J 
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VOWELS. 

Vowel.s are piiiccd ;i}io\-e or below tiifi ooiisoiiaiit they follow 
ria = lot 

iiaka = OOa. 



All the vowels are above the consonant except the "i," and it ii 
placed below. 

If DO vowel follows the consonant a little circle ih placed above 
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EXAMPLK OF A MORO LETTER/' 

M ^ 

i^y^'^ji Ov^'J^'Vj i-U Jy-aJsJi f^rr^J K^y*-^)" 

•^.j^yj -i (.LiA'^;^ (wXiiO <_A>^ li. vu-\iA£- t_A^ ti' -.aJ.V^ 
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BigitiiHalu ar-rahmani raheeiii Abliaiii<luli-lahi rabil-alaniin arrahman r)i1ii»:m 
idaiiaKeeb ua miiHtakiin. Xiiii surat-a pugari iigka Sfilvitaii Bariidiii sa Gaiiasi Iiitsa 
Alatalainakaumasa pagan ku anan a meilikvi |ia;;aiiay m Malabang, nalaiiiihi akuea 
pt^rikiianaiinieiUkii, SapriluaalaiuatkagiBmiakauiiiaBLi eiirat ka, mapia bii ginavia 
na pagari n^ka eriU'itati sa Gana»>i ka da iigka ngalipati bitiar aii kailtarri. 

Amaika mapia h'i ginaiia iigka angay ka raiiau ka iviapia lalakau aaguiia, a ya 
ealakau san langiiii a datu aan iniiiniit sa bitara na p^ari ngka Siiltitan sa (ianairi gt'i 
mapia i bitiara taniat. Danukan, Piialas, Madiiinba, TaUrikan, Pa^iay, Pa<1a><, 
Tubaran, Binidayaii, Bayang, Kadingilaii, Lalapung, liUinbayan, Makadar, Bakayiian, 
Panfitaum, Bayaljau, Biitig, Apagfiiiayan; Tamal. 



In the name of God, eti\, A'Jiii— Thi^ letter o£ your frienil the Sultan Barudin, of 
Ganasi, by the grsAX of (3mi, to reach iny friend the doctor, foniierly of Malabang, 
I Eslute that friend of mine, the doctor. Many thanks because your letter has ' 
arrived, good the heart of the Sultan of Ganasi, your friend, because you have not 
foi^tten the lai^piage. When your heart is good {when convenient) come up to 
the lake because the traveling ia good now; also another thing there, all the dattoH 
there have accepted the counsel (have followed) of your friend the Suitan of Ganaai, 
and good their counsel (or custom) forever. (Then follow the names of the villi^{ea 
•s of which he haa spoken.) The end. (Amen.) 
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